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II 

(Nelegislativní akty) 

NAŘÍZENÍ 

NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2017/776 

ze dne 4. května 2017, 

kterým se pro účely přizpůsobení vědeckotechnickému pokroku mění nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (ES) č. 1272/2008 o klasifikaci, označování a balení látek a směsí 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1272/2008 ze dne 16. prosince 2008 o klasifikaci, 
označování a balení látek a směsí, o změně a zrušení směrnic 67/548/EHS a 1999/45/ES a o změně nařízení (ES) 
č. 1907/2006 (1), a zejména na čl. 37 odst. 5 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  V tabulce 3.1 v části 3 přílohy VI nařízení (ES) č. 1272/2008 je uveden seznam harmonizovaných klasifikací 
a označení nebezpečných látek na základě kritérií stanovených v částech 2 až 5 přílohy I uvedeného nařízení. 

(2)  Evropské agentuře pro chemické látky (ECHA) byly v souladu s článkem 37 nařízení (ES) č. 1272/2008 
předloženy návrhy na nové, aktualizované nebo zrušené harmonizované klasifikace a označení některých látek. 
Na základě stanovisek k těmto návrhům, která vydal Výbor pro posuzování rizik (RAC) působící v rámci 
Evropské agentury pro chemické látky, jakož i připomínek zúčastněných stran, je vhodné zavést, aktualizovat či 
zrušit harmonizované klasifikace a označení některých látek. 

(3)  K určení klasifikace pro akutní toxicitu pro lidské zdraví, pokud jde o směsi obsahující látky klasifikované jako 
akutně toxické, se převážně používají odhady akutní toxicity (ATE). Začlenění harmonizovaných hodnot ATE do 
položek uvedených v příloze VI nařízení (ES) č. 1272/2008 by usnadnilo harmonizaci klasifikace směsí 
a poskytlo podporu orgánům odpovědným za prosazování. Hodnoty ATE harmonizované podle článku 37 by 
měly být doplněny do předposledního sloupce tabulky 3.1 v části 3 přílohy VI uvedeného nařízení. Podle čl. 38 
odst. 1 písm. e) se tyto hodnoty mají uvádět ve stanoviscích a rozhodnutích týkajících se harmonizovaných 
klasifikací. Název sloupce tabulky 3.1 v části 3 a bod 1.1.2.3 v části 1 přílohy VI nařízení (ES) č. 1272/2008 by 
proto měly být změněny. 

(4)  Dodržování nových harmonizovaných klasifikací a nového ustanovení o ATE v bodě 1.1.2.3 části 1 přílohy VI 
nařízení (ES) č. 1272/2008 by nemělo být požadováno ihned, jelikož dodavatelé budou potřebovat určité časové 
období na to, aby přizpůsobili označování a balení látek a směsí novým klasifikacím a prodali stávající zásoby. 
Uvedené období bude rovněž nutné k tomu, aby se dodavatelé mohli přizpůsobit dalším legislativním 
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(1) Úř. věst. L 353, 31.12.2008, s. 1. 



povinnostem, které vyplývají z nových harmonizovaných klasifikací látek, např. povinnostem stanoveným 
v čl. 22 písm. f) nebo v článku 23 nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1907/2006 (1), v článku 50 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 528/2012 (2) nebo v článku 44 nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (ES) č. 1107/2009 (3), a aby je mohli splnit. 

(5)  Tabulka 3.2 v příloze VI nařízení (ES) č. 1272/2008, která uvádí seznam harmonizovaných klasifikací a označení 
nebezpečných látek na základě kritérií stanovených ve směrnici Rady 67/548/EHS (4), byla s účinností od 
1. června 2017 zrušena. Z důvodu konzistentnosti by odkazy na tabulku 3.2 v částech 1 a 3 přílohy VI nařízení 
(ES) č. 1272/2008 měly být zrušeny s účinností od téhož data. Z důvodu přehlednosti by tabulka 3.1 
v příloze VI nařízení (ES) č. 1272/2008 měla být označena jako tabulka 3 a všechny odkazy na tabulku 3.1 
v uvedené příloze by měly být odpovídajícím způsobem změněny. 

(6)  Směrnice Rady 67/548/EHS a směrnice Evropského parlamentu a Rady 1999/45/ES (5) byly s účinností ode dne 
1. června 2015 zrušeny. Z důvodu konzistentnosti by odkazy na uvedené směrnice v úvodní části a v částech 1 
a 3 přílohy VI nařízení (ES) č. 1272/2008 měly být odstraněny současně s provedením změn týkajících se odkazů 
na tabulky 3.1 a 3.2 v příloze VI uvedeného nařízení, a to s účinností ode dne 1. června 2017, což je datum 
stanovené v čl. 61 odst. 4 nařízení (ES) č. 1272/2008, před nímž nemusí být látky klasifikované, označené 
a zabalené podle směrnice 1999/45/ES a uvedené na trh před 1. červnem 2015 znovu označeny a zabaleny 
podle nařízení (ES) č. 1272/2008. 

(7)  Nařízení (ES) č. 1272/2008 by proto mělo být odpovídajícím způsobem změněno. 

(8)  V souladu s přechodnými ustanoveními nařízení (ES) č. 1272/2008, která umožňují dobrovolně použít nová 
ustanovení dříve, by dodavatelé měli mít možnost použít nové harmonizované klasifikace a odpovídajícím 
způsobem dobrovolně přizpůsobit označování a balení před lhůtou k dosažení souladu. 

(9)  Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem výboru zřízeného článkem 133 nařízení (ES) 
č. 1907/2006, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Příloha VI nařízení (ES) č. 1272/2008 se mění v souladu s přílohou tohoto nařízení. 

Článek 2 

1. Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 
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(1) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1907/2006 ze dne 18. prosince 2006 o registraci, hodnocení, povolování a omezování 
chemických látek, o zřízení Evropské agentury pro chemické látky, o změně směrnice 1999/45/ES a o zrušení nařízení Rady (EHS) 
č. 793/93, nařízení Komise (ES) č. 1488/94, směrnice Rady 76/769/EHS a směrnic Komise 91/155/EHS, 93/67/EHS, 93/105/ES 
a 2000/21/ES (Úř. věst. L 396, 30.12.2006, s. 1). 

(2) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 528/2012 ze dne 22. května 2012 o dodávání biocidních přípravků na trh a jejich 
používání (Úř. věst. L 167, 27.6.2012, s. 1). 

(3) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009 ze dne 21. října 2009 o uvádění přípravků na ochranu rostlin na trh 
a o zrušení směrnic Rady 79/117/EHS a 91/414/EHS (Úř. věst. L 309, 24.11.2009, s. 1). 

(4) Směrnice Rady 67/548/EHS ze dne 27. června 1967 o sbližování právních a správních předpisů týkajících se klasifikace, balení 
a označování nebezpečných látek (Úř. věst. L 196, 16.8.1967, s. 1). 

(5) Směrnice Evropského parlamentu a Rady 1999/45/ES ze dne 31. května 1999 o sbližování právních a správních předpisů členských 
států týkajících se klasifikace, balení a označování nebezpečných přípravků (Úř. věst. L 200, 30.7.1999, s. 1). 



2. Toto nařízení se použije od 1. prosince 2018. 

Bod 1, bod 2 písm. a), b), d), e), f), g), h), i) a j) a bod 3 písm. a) a b) přílohy se použijí ode dne 1. června 2017. 

3. Odchylně od odstavce 2 mohou být látky a směsi před dnem 1. prosince 2018 klasifikovány, označovány a baleny 
v souladu s nařízením (ES) č. 1272/2008 ve znění tohoto nařízení. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 4. května 2017 

Za Komisi 

předseda 
Jean-Claude JUNCKER  
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PŘÍLOHA 

Příloha VI nařízení (ES) č. 1272/2008 se mění takto:  

1) úvodní odstavce se nahrazují tímto: 

„Část 1 této přílohy obsahuje úvod k seznamu harmonizovaných klasifikací a označení včetně informací uvedených 
pro každý záznam a souvisejících klasifikací a standardních vět o nebezpečnosti v tabulce 3. 

Část 2 této přílohy stanoví obecné zásady přípravy dokumentace k návrhu a odůvodnění harmonizované klasifikace 
a označování látek na úrovni Unie. 

Část 3 této přílohy obsahuje seznam nebezpečných látek, pro něž byly na úrovni Unie stanoveny harmonizovaná 
klasifikace a označení. Klasifikace a označení v tabulce 3 vychází z kritérií stanovených v příloze I tohoto nařízení.“;  

2) část 1 se mění takto: 

a)  název bodu 1.1.2 se nahrazuje tímto: 

„1.1.2 Informace týkající se klasifikace a označení jednotlivých záznamů v tabulce 3“; 

b)  bod 1.1.2.3 se nahrazuje tímto: 

„1.1.2.3  Specifické koncentrační limity, multiplikační faktory a odhady akutní toxicity (ATE) 

Pokud se specifické koncentrační limity (SCL) liší pro některou kategorii od obecných koncentračních 
limitů uvedených v příloze I, jsou uvedeny v samostatném sloupci spolu s příslušnou klasifikací pomocí 
stejných kódů jako v bodě 1.1.2.1.1. V tomtéž sloupci tabulky 3 jsou rovněž uvedeny harmonizované 
odhady akutní toxicity (ATE). Výrobce, dovozce nebo následný uživatel musí tyto specifické koncentrační 
limity a harmonizované odhady akutní toxicity použít na klasifikaci směsi obsahující tuto látku. Při 
použití odhadu akutní toxicity se použije vzorec pro aditivitu podle bodu 3.1.3.6 přílohy I. Pokud v této 
příloze specifické koncentrační limity pro určitou kategorii uvedeny nejsou, použijí se pro klasifikaci 
látek obsahujících nečistoty, přídatné látky či jednotlivých složek nebo pro klasifikaci směsí obecné 
koncentrační limity uvedené v příloze I. Pokud harmonizované hodnoty ATE pro akutní toxicitu chybí, 
správná hodnota se stanoví na základě dostupných údajů. 

Není-li uvedeno jinak, jsou uvedené koncentrační limity vyjádřeny jako procentní podíl hmotnosti látky 
na hmotnosti celé směsi. 

Pokud byl pro chemické látky klasifikované jako nebezpečné pro vodní prostředí v kategoriích Akutní 
toxicita pro vodní prostředí 1 nebo Chronická toxicita pro vodní prostředí 1 harmonizován multiplikační 
faktor, je tento multiplikační faktor uveden v tabulce 3 ve stejném sloupci jako specifické koncentrační 
limity. V případě, že multiplikační faktory pro kategorie Akutní toxicita pro vodní prostředí 1 
a Chronická toxicita pro vodní prostředí 1 byly harmonizovány, uvedou se oba faktory na stejném 
řádku, jako je jejich příslušné rozlišení. Pokud je v tabulce 3 uveden jediný multiplikační faktor a látka je 
klasifikována v kategorii Akutní toxicita pro vodní prostředí 1 a Chronická toxicita pro vodní 
prostředí 1, musí výrobce, dovozce nebo následný uživatel použít tento multiplikační faktor na 
klasifikaci směsi obsahující tuto látku, pokud jde o akutní a dlouhodobou nebezpečnost pro vodní 
prostředí za použití sumační metody. Není-li v tabulce 3 uveden žádný multiplikační faktor, stanoví jej 
výrobce, dovozce nebo následný uživatel na základě dostupných údajů o dané látce. Bližší informace 
o stanovení a použití multiplikačního faktoru jsou uvedeny v bodě 4.1.3.5.5.5 přílohy I.“; 

c)  bod 1.1.3.1 se mění takto: 

i)  poznámka E se zrušuje; 
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ii)  poznámka K se nahrazuje tímto: 

„Poznámk a K:  

Klasifikace látky jako karcinogenní nebo mutagenní není povinná, jestliže lze prokázat, že látka obsahuje 
méně než 0,1 % hmotnostních buta-1,3-dienu (číslo EINECS 203-450-8). Pokud není látka klasifikována jako 
karcinogen nebo mutagen, měly by se použít alespoň pokyny pro bezpečné zacházení (P102-)P210-P403. 
Tato poznámka se vztahuje pouze na některé složité látky uvedené v části 3, které vznikají při zpracování 
ropy.“; 

iii)  poznámka P se nahrazuje tímto: 

„Poz ná m k a P :  

Klasifikace látky jako karcinogenní nebo mutagenní není povinná, jestliže lze prokázat, že látka obsahuje 
méně než 0,1 % hmotnostních benzenu (číslo EINECS 200-753-7). 

Není-li látka klasifikována jako karcinogenní, použijí se alespoň pokyny pro bezpečné zacházení (P102-)P260- 
P262-P301 + P310-P331. 

Tato poznámka se vztahuje pouze na některé složité látky uvedené v části 3, které vznikají při zpracování 
ropy.“; 

iv)  poznámka S se nahrazuje tímto: 

„Poz nám k a S :  

Tato látka nemusí být opatřena štítkem podle článku 17 (viz bod 1.3 přílohy I) (tabulka 3).“; 

v)  v poznámce U se název nahrazuje tímto: 

„Poz n ámka U  ( t abul ka  3) : “ ;  

d)  bod 1.1.3.2 se mění takto: 

i)  poznámka 1 nahrazuje tímto: 

„Poznámk a 1 :  

Uvedené koncentrace nebo, nejsou-li koncentrace uvedeny, obecné koncentrace stanovené v tomto nařízení 
jsou vyjádřeny v hmotnostních procentech kovového prvku vztažených k celkové hmotnosti směsi.“; 

ii)  doplňuje se poznámka 8, která zní: 

„Poznámka  8 :  

Klasifikace směsi jako karcinogenní není povinná, jestliže lze prokázat, že maximální teoretická koncentrace 
uvolnitelného formaldehydu bez ohledu na zdroj je ve směsi, jak je uváděna na trh, nižší než 0,1 %.“; 

iii)  doplňuje se poznámka 9, která zní: 

„ Poznámka 9 :  

Klasifikace směsi jako mutagenní není povinná, jestliže lze prokázat, že maximální teoretická koncentrace 
uvolnitelného formaldehydu bez ohledu na zdroj je ve směsi, jak je uváděna na trh, nižší než 1 %.“; 

e)  bod 1.1.4 se zrušuje; 
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f)  název bodu 1.2 se nahrazuje tímto: 

„1.2 Klasifikace a standardní věty o nebezpečnosti v tabulce 3 vyplývající z převodu klasifikací 
uvedených v příloze I směrnice 67/548/EHS“; 

g)  bod 1.2.1 se nahrazuje tímto: 

„1.2.1  Minimální klasifikace 

Pro některé třídy nebezpečnosti, včetně akutní toxicity a toxicity pro specifické cílové orgány při 
opakované expozici, neodpovídá klasifikace podle kritérií ve směrnici 67/548/EHS přesně zařazení do třídy 
a kategorie nebezpečnosti podle tohoto nařízení. V těchto případech se klasifikace v této příloze považuje 
za minimální klasifikaci. Tato klasifikace se použije, není-li splněna žádná z těchto podmínek: 

—  výrobce nebo dovozce má přístup k údajům nebo jiným informacím uvedeným v části 1 přílohy I, 
které v porovnání s minimální klasifikací vedou k zařazení do závažnější kategorie. Pak se musí použít 
zařazení do závažnější kategorie; 

—  minimální klasifikaci lze dále zpřesnit na základě převodní tabulky v příloze VII, je-li výrobci nebo 
dovozci znám fyzikální stav látky použité při zkoušce akutní inhalační toxicity. Klasifikace získaná 
z přílohy VII poté nahradí minimální klasifikaci uvedenou v této příloze, jestliže se tato liší. 

Minimální klasifikace pro kategorii je v tabulce 3 ve sloupci „Klasifikace“ označena hvězdičkou (*). 

Odkaz hvězdičkou (*) lze nalézt rovněž ve sloupci „Specifické koncent. limity, multiplikační faktory a ATE“ 
jako upozornění na to, že u dotyčného záznamu existovaly specifické koncentrační limity pro akutní 
toxicitu podle směrnice 67/548/EHS. Tyto koncentrační limity nelze „převádět“ na koncentrační limity 
podle tohoto nařízení, zejména pokud je stanovena minimální klasifikace. Je-li však uvedena hvězdička (*), 
může být klasifikace akutní toxicity u tohoto záznamu hodna zvláštního zřetele.“; 

h)  bod 1.2.2 se nahrazuje tímto: 

„1.2.2  Nelze vyloučit cestu expozice 

Pro některé třídy nebezpečnosti, např. toxicity pro specifické cílové orgány (STOT), by se ve standardní 
větě o nebezpečnosti měla uvést cesta expozice pouze tehdy, je-li přesvědčivě prokázáno, že žádná jiná 
cesta expozice nemůže vyvolat nebezpečí podle kritérií v příloze I. Podle směrnice 67/548/EHS byla cesta 
expozice uvedena tehdy, pokud existovaly údaje odůvodňující klasifikaci R48 pro danou cestu expozice. 
Klasifikace podle směrnice 67/548/EHS udávající cestu expozice byla převedena do příslušné třídy 
a kategorie podle tohoto nařízení, avšak s obecnou standardní větou o nebezpečnosti, která cestu expozice 
neupřesňuje, jelikož nejsou k dispozici potřebné informace. 

Tyto standardní věty o nebezpečnosti jsou v tabulce 3 označeny dvěma hvězdičkami (**).“; 

i)  bod 1.2.3 se nahrazuje tímto: 

„1.2.3  Standardní věty o nebezpečnosti pro toxicitu pro reprodukci 

Standardní věty o nebezpečnosti H360 a H361 udávají pro účinky na reprodukční schopnost a/nebo 
vývojové vady obecnou informaci: „Může poškodit reprodukční schopnost nebo plod v těle matky/ 
Podezření na poškození reprodukční schopnosti nebo plodu v těle matky“. Podle kritérií lze obecnou 
standardní větu o nebezpečnosti nahradit standardní větou o nebezpečnosti, která v souladu 
s bodem 1.1.2.1.2 uvádí konkrétní obávaný účinek. Není-li uvedeno jiné členění, neexistují pro takový 
účinek důkazy, prokazatelné údaje nebo údaje vůbec a na takové členění se vztahují povinnosti podle čl. 4 
odst. 3. 
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Aby nedošlo ke ztrátě informací z harmonizovaných klasifikací pro reprodukční schopnost a vývojové 
vady podle směrnice 67/548/EHS, byly klasifikace převedeny pouze pro účinky klasifikované podle 
uvedené směrnice. 

Tyto standardní věty o nebezpečnosti jsou v tabulce 3 označeny třemi hvězdičkami (***).“; 

j)  bod 1.2.4 se nahrazuje tímto: 

„1.2.4  Správnou klasifikaci na základě fyzikální nebezpečnosti nebylo možno stanovit 

U některých záznamů nebylo možno stanovit správnou klasifikaci na základě fyzikální nebezpečnosti, 
protože nejsou k dispozici dostatečné údaje pro uplatnění klasifikačních kritérií podle tohoto nařízení. 
Takový záznam může být přiřazen do jiné (i vyšší) kategorie nebo dokonce do jiné třídy nebezpečnosti, 
než je uvedeno. Správná klasifikace musí být potvrzena pomocí zkoušek. 

Záznamy, u nichž je třeba potvrdit fyzikální nebezpečnost pomocí zkoušek, jsou v tabulce 3 označeny 
čtyřmi hvězdičkami (****).“;  

3) část 3 se mění takto: 

a)  nadpis části 3 se nahrazuje tímto: 

„3. ČÁST 3: TABULKA S HARMONIZOVANOU KLASIFIKACÍ A OZNAČOVÁNÍM“; 

b)  úvodní odstavce se zrušují; 

c)  název tabulky 3.1 se nahrazuje tímto: 

„Tabulka 3 

Seznam harmonizovaných klasifikací a označení nebezpečných látek“; 

d)  tabulka 3 se mění takto: 

i)  název předposledního sloupce se nahrazuje tímto: „Specifické koncent. limity, multiplikační faktory a ATE“;   
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ii)  položky odpovídající indexovým číslům 006-046-00-8, 604-057-00-8, 605-023-00-5, 606-041-00-6, 607-123-00-4, 608-055-00-8, 612-150-00-X, 613-318-00-5, 
614-001-00-4, 615-013-00-2, 616-006-00-7, 616-094-00-7 a 650-032-00-X se nahrazují těmito odpovídajícími položkami: 

Indexové číslo Mezinárodní identifikace 
chemických látek Číslo ES Číslo CAS 

Klasifikace Označení 

Specifické 
koncent. limity, 

multiplikační 
faktory a ATE 

Po­
známky Kódy tříd a kategorií 

nebezpečnosti 

Kódy standard­
ních vět 

o nebezpečnosti 

Kódy 
výstra­
žných 

symbolů 
a signál­
ních slov 

Kódy standard­
ních vět 

o nebezpečnosti 

Kódy 
doplň. 

standard­
ních vět 
o nebez­
pečnosti 

„006-046-00-8 bendiokarb (ISO); 

2,2-dimethyl-1,3-benzo­
dioxol-4-yl-N-methylkar­
bamát; 

2,2-dimethyl-1,3-benzo­
dioxol-4-yl-methylkarba­
mát 

245-216-8 22781-23-3 Acute Tox. 3 

Acute Tox. 3 

Acute Tox. 2 

Aquatic Acute 1 

Aquatic Chronic 1 

H331 

H311 

H300 

H400 

H410 

GHS06 

GHS09 

Dgr 

H331 

H311 

H300 

H410  

M = 10 

M = 100“  

„604-057-00-8 reakční směs: izomery 2- 
(2H-benzotriazol-2-yl)- 
5/6-dodecyl-4-methylfe­
nolu; izomery 2-(2H-ben­
zotriazol-2-yl)-4-methyl-5 
(6)-tetrakosylfenolu; izo­
mery 2-(2H-benzotriazol- 
2-yl)-5,6-didodecyl-4-me­
thylfenolu 

401-680-5 — Aquatic Chronic 4 H413  H413“    

„605-023-00-5 5-chlor-2-(4-chlorfenoxy) 
fenol; 

[DCPP] 

429-290-0 3380-30-1 Eye Dam. 1 

Aquatic Acute 1 

Aquatic Chronic 1 

H318 

H400 

H410 

GHS05 

GHS09 

Dgr 

H318 

H410  

M = 10 

M = 10“  
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Indexové číslo Mezinárodní identifikace 
chemických látek Číslo ES Číslo CAS 

Klasifikace Označení 

Specifické 
koncent. limity, 

multiplikační 
faktory a ATE 

Po­
známky Kódy tříd a kategorií 

nebezpečnosti 

Kódy standard­
ních vět 

o nebezpečnosti 

Kódy 
výstra­
žných 

symbolů 
a signál­
ních slov 

Kódy standard­
ních vět 

o nebezpečnosti 

Kódy 
doplň. 

standard­
ních vět 
o nebez­
pečnosti 

„606-041-00-6 2-methyl-1-[4-(methylsul­
fanyl)fenyl]-2-morfolino­
propan-1-on 

400-600-6 71868-10-5 Repr. 1B 

Acute Tox. 4 * 

Aquatic Chronic 2 

H360FD 

H302 

H411 

GHS08 

GHS07 

GHS09 

Dgr 

H360FD 

H302 

H411“    

„607-123-00-4 2,3-epoxypropyl-metha­
krylát; 

glycidyl-methakrylát 

203-441-9 106-91-2 Carc. 1B 

Muta. 2 

Repr. 1B 

Acute Tox. 3 

Acute Tox. 4 

STOT SE 3 

STOT RE 1 

Eye Dam. 1 

Skin Corr. 1C 

Skin Sens. 1 

H350 

H341 

H360F 

H311 

H302 

H335 

H372 
(dýchací cesty) 
(vdechnutí) 

H318 

H314 

H317 

GHS08 

GHS06 

GHS05 

Dgr 

H350 

H341 

H360F 

H311 

H302 

H335 

H372 
(dýchací cesty) 
(vdechnutí) 

H314 

H317   

D“ 

„608-055-00-8 fipronil (ISO); 

(±)-5-amino-1-(2,6-di­
chlor-α,α,α-(trifluorme­
thyl)fenyl]-4-[(trifluorme­
thyl)sulfinyl]pyrazol-3- 
karbonitril 

424-610-5 120068-37-3 Acute Tox. 3* 

Acute Tox. 3* 

Acute Tox. 3* 

STOT RE 1 

Aquatic Acute 1 

Aquatic Chronic 1 

H301 

H311 

H331 

H372* 

H400 

H410 

GHS06 

GHS08 

GHS09 

Dgr 

H301 

H311 

H331 

H372* 

H410  

M = 1 000 

M = 10 000“  
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Indexové číslo Mezinárodní identifikace 
chemických látek Číslo ES Číslo CAS 

Klasifikace Označení 

Specifické 
koncent. limity, 

multiplikační 
faktory a ATE 

Po­
známky Kódy tříd a kategorií 

nebezpečnosti 

Kódy standard­
ních vět 

o nebezpečnosti 

Kódy 
výstra­
žných 

symbolů 
a signál­
ních slov 

Kódy standard­
ních vět 

o nebezpečnosti 

Kódy 
doplň. 

standard­
ních vět 
o nebez­
pečnosti 

„612-150-00-X spiroxamin (ISO); 

N-[(8-terc-butyl-1,4-dioxa­
spiro[4.5]dekan-2-yl)me­
thyl]-N-ethylpropan-1- 
amin 

— 118134-30-8 Repr. 2 

Acute Tox. 4 

Acute Tox. 4 

Acute Tox. 4 

STOT RE 2 

Skin Irrit. 2 

Skin Sens. 1 

Aquatic Acute 1 

Aquatic Chronic 1 

H361d 

H332 

H312 

H302 

H373 (oči) 

H315 

H317 

H400 

H410 

GHS08 

GHS07 

GHS09 

Wng 

H361d 

H332 

H312 

H302 

H373 (oči) 

H315 

H317 

H410  

M = 100 

M = 100“  

„613-318-00-5 fenpyrazamin (ISO); 

S-allyl-5-amino-2,3-di­
hydro-2-isopropyl-3-oxo- 
4-(o-tolyl)pyrazol-1-kar­
bothioát; 

S-allyl-5-amino-2-isopro­
pyl-4-(2-methylfenyl)-3- 
oxo-2,3-dihydropyrazol- 
1-karbothioát 

— 473798-59-3 Aquatic Acute 1 
Aquatic Chronic 1 

H400 

H410 

GHS09 

Wng 

H410  M = 10 

M = 1“  

„614-001-00-4 nikotin (ISO); 

3-[(2S)-1-methylpyrroli­
din-2-yl]pyridin 

200-193-3 54-11-5 Acute Tox. 2 

Acute Tox. 2 

Acute Tox. 2 

Aquatic Chronic 2 

H330 

H310 

H300 

H411 

GHS06 

GHS09 

Dgr 

H330 

H310 

H300 

H411  

inhalační: 

ATE = 0,19  
mg/L (prach 
nebo mlha)   
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Indexové číslo Mezinárodní identifikace 
chemických látek Číslo ES Číslo CAS 

Klasifikace Označení 

Specifické 
koncent. limity, 

multiplikační 
faktory a ATE 

Po­
známky Kódy tříd a kategorií 

nebezpečnosti 

Kódy standard­
ních vět 

o nebezpečnosti 

Kódy 
výstra­
žných 

symbolů 
a signál­
ních slov 

Kódy standard­
ních vět 

o nebezpečnosti 

Kódy 
doplň. 

standard­
ních vět 
o nebez­
pečnosti 

dermální: 

ATE = 70  
mg/kg 

orální: 

ATE (*) 
= 5 mg/kg“ 

„615-013-00-2 kyanamid; 

karbonitril 

206-992-3 420-04-2 Carc. 2 

Repr. 2 

Acute Tox. 3 

Acute Tox. 3 

STOT RE 2 

Skin Corr. 1 

Skin Sens. 1 

Eye Dam. 1 

Aquatic Chronic 3 

H351 

H361fd 

H311 

H301 

H373 (štítná 
žláza) 

H314 

H317 

H318 

H412 

GHS08 

GHS06 

GHS05 

Dgr 

H351 

H361fd 

H311 

H301 

H373 (štítná 
žláza) 

H314 

H317 

H412“    

„616-006-00-7 dichlofluanid (ISO); 

N-[(dichlorfluormethyl) 
thio]-N′,N′-dimethyl-N- 
fenylsulfamid; N-[(di­
chlorfluormethyl)sulfa­
nyl]-N-fenyl-N′,N′-dime­
thylsulfamid 

214-118-7 1085-98-9 Acute Tox. 4 

Eye Irrit. 2 

Skin Sens. 1 

Aquatic Acute 1 

H332 

H319 

H317 

H400 

GHS07 

GHS09 

Wng 

H332 

H319 

H317 

H400  

M = 10“  

„616-094-00-7 3,3′-dicyklohexyl-1,1′- 
[methylendi(4,1-fenylen)] 
dimočovina 

406-370-3 58890-25-8 Aquatic Chronic 4 H413  H413“    
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Indexové číslo Mezinárodní identifikace 
chemických látek Číslo ES Číslo CAS 

Klasifikace Označení 

Specifické 
koncent. limity, 

multiplikační 
faktory a ATE 

Po­
známky Kódy tříd a kategorií 

nebezpečnosti 

Kódy standard­
ních vět 

o nebezpečnosti 

Kódy 
výstra­
žných 

symbolů 
a signál­
ních slov 

Kódy standard­
ních vět 

o nebezpečnosti 

Kódy 
doplň. 

standard­
ních vět 
o nebez­
pečnosti 

„650-032-00-X cyprokonazol (ISO); 
(2RS,3RS;2RS,3SR)-2-(4- 
chlorfenyl)-3-cyklopropyl- 
1-(1H-1,2,4-triazol-1-yl) 
butan-2-ol 

— 94361-06-5 Repr. 1B 

Acute Tox. 3 

STOT RE 2 

Aquatic Acute 1 

Aquatic Chronic 1 

H360D 

H301 

H373 (játra) 

H400 

H410 

GHS08 

GHS06 

GHS09 

Dgr 

H360D 

H301 

H373 (játra) 

H410  

M = 10 

M = 1“  

(*)  Převedený bodový odhad akutní toxicity podle tabulky 3.1.2 v příloze I.  

iii)  následující položky se vkládají v souladu s posloupností položek stanovených v tabulce 3: 

Indexové číslo Mezinárodní identifikace 
chemických látek Číslo ES Číslo CAS 

Klasifikace Označení 

Specifické 
koncent. limity, 

multiplikační 
faktory a ATE 

Po­
známky Kódy tříd a kategorií 

nebezpečnosti 

Kódy standard­
ních vět 

o nebezpečnosti 

Kódy 
výstra­
žných 

symbolů 
a signál­
ních slov 

Kódy standard­
ních vět 

o nebezpečnosti 

Kódy 
doplň. 

standard­
ních vět 
o nebez­
pečnosti 

„047-003-00-3 stříbrno-zinečnatý zeolit 
(zeolit, typ struktury LTA, 
s povrchem modifikova­
ným ionty stříbra 
a zinku) 

[Tato položka zahrnuje 
zeolit se strukturou typu 
LTA (Linde Type A) s po­
vrchem modifikovaným 
stříbrnými i zinečna­
tými ionty při obsahu  
Ag+ 0,5 % – 6 %, 
Zn2 + 5 % – 16 % a po­
tenciálně fosforem, NH4 
+, Mg2+ a/nebo Ca2+, 
každým při úrovni < 3 %] 

— 130328-20-0 Repr. 2 

Skin Irrit. 2 

Eye Dam. 1 

Aquatic Acute 1 

Aquatic Chronic 1 

H361d 

H315 

H318 

H400 

H410 

GHS08 

GHS05 

GHS09 

Dgr 

H361d 

H315 

H318 

H410  

M = 100 

M = 100“  
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Indexové číslo Mezinárodní identifikace 
chemických látek Číslo ES Číslo CAS 

Klasifikace Označení 

Specifické 
koncent. limity, 

multiplikační 
faktory a ATE 

Po­
známky Kódy tříd a kategorií 

nebezpečnosti 

Kódy standard­
ních vět 

o nebezpečnosti 

Kódy 
výstra­
žných 

symbolů 
a signál­
ních slov 

Kódy standard­
ních vět 

o nebezpečnosti 

Kódy 
doplň. 

standard­
ních vět 
o nebez­
pečnosti 

„048-012-00-5 uhličitan kademnatý 208-168-9 513-78-0 Carc. 1B 

Muta. 1B 

Acute Tox. 4 * 

Acute Tox. 4 * 

Acute Tox. 4 * 

STOT RE 1 

Aquatic Acute 1 

Aquatic Chronic 1 

H350 

H340 

H332 

H312 

H302 

H372 
(ledviny, kosti) 

H400 

H410 

GHS08 

GHS07 

GHS09 

Dgr 

H350 

H340 

H332 

H312 

H302 

H372 
(ledviny, kosti) 

H410   

A1“ 

„048-013-00-0 hydroxid kademnatý 244-168-5 21041-95-2 Carc. 1B 

Muta. 1B 

Acute Tox. 4 * 

Acute Tox. 4 * 

Acute Tox. 4 * 

STOT RE 1 

Aquatic Acute 1 

Aquatic Chronic 1 

H350 

H340 

H332 

H312 

H302 

H372 
(ledviny, kosti) 

H400 

H410 

GHS08 

GHS07 

GHS09 

Dgr 

H350 

H340 

H332 

H312 

H302 

H372 
(ledviny, kosti) 

H410   

A1“ 

„048-014-00-6 dusičnan kademnatý 233-710-6 10325-94-7 Carc. 1B 

Muta. 1B 

Acute Tox. 4 * 

Acute Tox. 4 * 

Acute Tox. 4 *  

H350 

H340 

H332 

H312 

H302  

GHS08 

GHS07 

GHS09 

Dgr 

H350 

H340 

H332 

H312 

H302   

Carc. 1B; 
H350: 

C ≥ 0,01 % 

A1“ 
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Indexové číslo Mezinárodní identifikace 
chemických látek Číslo ES Číslo CAS 

Klasifikace Označení 

Specifické 
koncent. limity, 

multiplikační 
faktory a ATE 

Po­
známky Kódy tříd a kategorií 

nebezpečnosti 

Kódy standard­
ních vět 

o nebezpečnosti 

Kódy 
výstra­
žných 

symbolů 
a signál­
ních slov 

Kódy standard­
ních vět 

o nebezpečnosti 

Kódy 
doplň. 

standard­
ních vět 
o nebez­
pečnosti 

STOT RE 1 

Aquatic Acute 1 

Aquatic Chronic 1 

H372 
(ledviny, kosti) 

H400 

H410 

H372 
(ledviny, kosti) 

H410 

„050-030-00-3 dibutylcín-dilaurát; dibu­
tyl[bis(dodekanoyloxy)] 
stannan 

201-039-8 77-58-7 Muta. 2 

Repr. 1B 

STOT RE 1 

H341 

H360FD 

H372 (imu­
nitní systém) 

GHS08 

Dgr 

H341 

H360FD 

H372 (imu­
nitní systém)“    

„603-235-00-2 linalool; 3,7-dimethyl- 
1,6-oktadien-3-ol; dl-lina­
lool; [1] 

koriandrol; (S)-3,7-dime­
thyl-1,6-oktadien-3-ol; d- 
linalool; [2] 

likareol; (R)-3,7-dimethyl- 
1,6-oktadien-3-ol; l-lina­
lool [3] 

201-134-4 [1] 

204-810-7 [2] 

204-811-2 [3] 

78-70-6 [1] 

126-90-9 [2] 

126-91-0 [3] 

Skin Sens. 1B H317 GHS07 

Wng 

H317“    

„604-093-00-4 chlorofen; 

2-benzyl-4-chlorfenol 

204-385-8 120-32-1 Carc. 2 

Repr. 2 

Acute Tox. 4 

Skin Irrit. 2 

Skin Sens. 1 

Eye Dam. 1 

STOT RE 2 

Aquatic Acute 1 

Aquatic Chronic 1 

H351 

H361f 

H332 

H315 

H317 

H318 

H373 
(ledviny) 

H400 

H410 

GHS08 

GHS05 

GHS07 

GHS09 

Dgr 

H351 

H361f 

H332 

H315 

H317 

H318 

H373 
(ledviny) 

H410  

M = 1 

M = 100“  
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Indexové číslo Mezinárodní identifikace 
chemických látek Číslo ES Číslo CAS 

Klasifikace Označení 

Specifické 
koncent. limity, 

multiplikační 
faktory a ATE 

Po­
známky Kódy tříd a kategorií 

nebezpečnosti 

Kódy standard­
ních vět 

o nebezpečnosti 

Kódy 
výstra­
žných 

symbolů 
a signál­
ních slov 

Kódy standard­
ních vět 

o nebezpečnosti 

Kódy 
doplň. 

standard­
ních vět 
o nebez­
pečnosti 

„606-150-00-9 klethodim (ISO); (5RS)-2- 
{(1EZ)-1-[(2E)-3-chlorally­
loxyimino]propyl}-5- 
[(2RS)-2-(ethylthio)pro­
pyl]-3-hydroxycyklohex- 
2-en-1-on 

— 99129-21-2 Acute Tox. 4 

Skin Sens. 1 

Aquatic Chronic 3 

H302 

H317 

H412 

GHS07 

Wng 

H302 

H317 

H412 

EUH066“   

„606-151-00-4 anthrachinon 201-549-0 84-65-1 Carc. 1B H350 GHS08 

Dgr 

H350“    

„607-720-00-X nonadekafluordekanová 
kyselina; [1] 

amonium-nonadekafluor­
dekanoát; [2] 

natrium-nonadekafluorde­
kanoát [3] 

206-400-3 [1] 
221-470-5 [2] 

[3] 

335-76-2 [1] 
3108-42-7 [2] 

3830-45-3 [3] 

Carc. 2 

Repr. 1B 

Lact. 

H351 

H360Df 

H362 

GHS08 

Dgr 

H351 

H360Df 

H362“    

„607-721-00-5 N,N′-methylenbismorfo­
lin; 

dimorfolinomethan; 

[formaldehyd uvolněný 
z dimorfolinomethanu]; 

[MBM] 

227-062-3 5625-90-1 Carc. 1B 

Muta. 2 

Acute Tox. 4 

Acute Tox. 4 

Acute Tox. 4 

STOT RE 2 

Skin Corr. 1B 

Skin Sens. 1 

Eye Dam. 1 

H350 

H341 

H332 

H312 

H302 

H373 
(gastrointesti­
nální trakt, 
dýchací cesty) 

H314 

H317 

H318 

GHS08 

GHS07 

GHS05 

Dgr 

H350 

H341 

H332 

H312 

H302 

H373 
(gastrointesti­
nální trakt, 
dýchací cesty) 

H314 

H317 

EUH071  8 

9“ 
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Indexové číslo Mezinárodní identifikace 
chemických látek Číslo ES Číslo CAS 

Klasifikace Označení 

Specifické 
koncent. limity, 

multiplikační 
faktory a ATE 

Po­
známky Kódy tříd a kategorií 

nebezpečnosti 

Kódy standard­
ních vět 

o nebezpečnosti 

Kódy 
výstra­
žných 

symbolů 
a signál­
ních slov 

Kódy standard­
ních vět 

o nebezpečnosti 

Kódy 
doplň. 

standard­
ních vět 
o nebez­
pečnosti 

„607-722-00-0 2,3,5,6-tetrafluor-4-(me­
thoxymethyl)benzyl-(Z)- 
(1R,3R)-3-(2-kyanoprop- 
1-enyl)-2,2-dimethylcy­
klopropankarboxylát; 

epsilon-momfluorothrin 

— 1065124-65-3 Acute Tox. 4 

STOT SE 2 

Aquatic Acute 1 

Aquatic Chronic 1 

H302 

H371 
(nervový 
systém) 

H400 

H410 

GHS07 

GHS08 

GHS09 

Wng 

H302 

H371 
(nervový 
systém) 

H410  

M = 100 

M = 100“  

„607-723-00-6 tefluthrin (ISO); 

2,3,5,6-tetrafluor-4-me­
thylbenzyl-(1RS,3RS)-3- 
[(Z)-2-chlor-3,3,3-trifluor­
prop-1-enyl]-2,2-dime­
thylcyklopropankarboxy­
lát 

— 79538-32-2 Acute Tox. 1 

Acute Tox. 2 

Acute Tox. 2 

Aquatic Acute 1 

Aquatic Chronic 1 

H330 

H310 

H300 

H400 

H410 

GHS06 

GHS09 

Dgr 

H330 

H310 

H300 

H410  

M = 10 000 

M = 10 000“  

„612-290-00-1 reakční produkty parafor­
maldehydu a 2-hydroxy­
propylaminu (poměr 3:2); 

[formaldehyd uvolněný 
z 3,3′-methylenbis[5-me­
thyloxazolidinu]; 

formaldehyd uvolněný 
z oxazolidinu]; 

[MBO] 

— — Carc. 1B 

Muta. 2 

Acute Tox. 4 

Acute Tox. 3 

Acute Tox. 4 

STOT RE 2 

Skin Corr. 1B 

Eye Dam. 1 

Skin Sens. 1 A 

Aquatic Chronic 2 

H350 

H341 

H332 

H311 

H302 

H373 
(gastrointesti­
nální trakt, 
dýchací cesty) 

H314 

H318 

H317 

H411 

GHS08 

GHS06 

GHS05 

GHS09 

Dgr 

H350 

H341 

H332 

H311 

H302 

H373 
(gastrointesti­
nální trakt, 
dýchací cesty) 

H314 

H317 

H411 

EUH071  8 

9“ 
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Indexové číslo Mezinárodní identifikace 
chemických látek Číslo ES Číslo CAS 

Klasifikace Označení 

Specifické 
koncent. limity, 

multiplikační 
faktory a ATE 

Po­
známky Kódy tříd a kategorií 

nebezpečnosti 

Kódy standard­
ních vět 

o nebezpečnosti 

Kódy 
výstra­
žných 

symbolů 
a signál­
ních slov 

Kódy standard­
ních vět 

o nebezpečnosti 

Kódy 
doplň. 

standard­
ních vět 
o nebez­
pečnosti 

„612-291-00-7 reakční produkty parafor­
maldehydu s 2-hydroxy­
propylaminem (poměr 
1:1); 

[formaldehyd uvolněný 
z α,α,α-trimethyl-1,3,5- 
triazin-1,3,5(2H,4H,6H)- 
triethanolu]; 

[HPT] 

— — Carc. 1B 

Muta. 2 

Acute Tox. 4 

Acute Tox. 4 

STOT RE 2 

Skin Corr. 1C 

Eye Dam. 1 

Skin Sens. 1 A 

Aquatic Chronic 2 

H350 

H341 

H332 

H302 

H373 
(gastrointesti­
nální trakt, 
dýchací cesty) 

H314 

H318 

H317 

H411 

GHS08 

GHS07 

GHS05 

GHS09 

Dgr 

H350 

H341 

H332 

H302 

H373 
(gastrointesti­
nální trakt, 
dýchací cesty) 

H314 

H317 

H411 

EUH071  8 

9“ 

„612-292-00-2 methylhydrazin 200-471-4 60-34-4 Carc. 1B H350 GHS08 

Dgr 

H350“    

„613-321-00-1 (RS)-4-[1-(2,3-dimethylfe­
nyl)ethyl]-1H-imidazol; 

medetomidin 

— 86347-14-0 Acute Tox. 2 

Acute Tox. 2 

STOT SE 3 

STOT SE 1 

STOT RE 1 

Aquatic Acute 1 

Aquatic Chronic 1 

H330 

H300 

H336 

H370 (oči) 

H372 

H400 

H410 

GHS06 

GHS08 

GHS09 

Dgr 

H330 

H300 

H336 

H370 (oči) 

H372 

H410  

M = 1 

M = 100“  
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Indexové číslo Mezinárodní identifikace 
chemických látek Číslo ES Číslo CAS 

Klasifikace Označení 

Specifické 
koncent. limity, 

multiplikační 
faktory a ATE 

Po­
známky Kódy tříd a kategorií 

nebezpečnosti 

Kódy standard­
ních vět 

o nebezpečnosti 

Kódy 
výstra­
žných 

symbolů 
a signál­
ních slov 

Kódy standard­
ních vět 

o nebezpečnosti 

Kódy 
doplň. 

standard­
ních vět 
o nebez­
pečnosti 

„613-322-00-7 triadimenol (ISO); 
(1RS,2RS;1RS,2SR)-1-(4- 
chlorfenoxy)-3,3-dime­
thyl-1-(1H-1,2,4-triazol- 
1-yl)butan-2-ol; 

α-terc-butyl-β-(4-chlorfe­
noxy)-1H-1,2,4-triazol-1- 
ethanol 

259-537-6 55219-65-3 Repr. 1B 

Lact. 

Acute Tox. 4 

Aquatic Chronic 2 

H360 

H362 

H302 

H411 

GHS08 

GHS07 

GHS09 

Dgr 

H360 

H362 

H302 

H411“    

„613-323-00-2 terbuthylazin (ISO); 

N-terc-butyl-6-chlor-N′- 
ethyl-1,3,5-triazin-2,4- 
diamin 

227-637-9 5915-41-3 Acute Tox. 4 

STOT RE 2 

Aquatic Acute 1 

Aquatic Chronic 1 

H302 

H373 

H400 

H410 

GHS07 

GHS08 

GHS09 

Wng 

H302 

H373 

H410  

M = 10 

M = 10“  

„613-324-00-8 chinolin-8-ol; 

8-hydroxychinolin 

205-711-1 148-24-3 Repr. 1B 

Acute Tox. 3 

Eye Dam. 1 

Skin Sens. 1 

Aquatic Acute 1 

Aquatic Chronic 1 

H360D 

H301 

H318 

H317 

H400 

H410 

GHS08 

GHS06 

GHS05 

GHS09 

Dgr 

H360D 

H301 

H318 

H317 

H410  

M = 1 

M = 1“  

„613-325-00-3 thiakloprid (ISO); 

(Z)-3-(6-chlor-3-pyridyl­
methyl)-1,3-thiazolidin-2- 
ylidenkyanamid; 

{(2Z)-3-[(6-chlorpyridin- 
3-yl)methyl]-1,3-thiazoli­
din-2-yliden}kyanamid 

— 111988-49-9 Carc. 2 

Repr. 1B 

Acute Tox. 4 

Acute Tox. 3 

STOT SE 3 

Aquatic Acute 1 

Aquatic Chronic 1 

H351 

H360FD 

H332 

H301 

H336 

H400 

H410 

GHS08 
GHS06 

GHS09 

Dgr 

H351 

H360FD 

H332 

H301 

H336 

H410  

M = 100 

M = 100“  

5.5.2017 
L 116/18 

Ú
řední věstník Evropské unie 

CS     



Indexové číslo Mezinárodní identifikace 
chemických látek Číslo ES Číslo CAS 

Klasifikace Označení 

Specifické 
koncent. limity, 

multiplikační 
faktory a ATE 

Po­
známky Kódy tříd a kategorií 

nebezpečnosti 

Kódy standard­
ních vět 

o nebezpečnosti 

Kódy 
výstra­
žných 

symbolů 
a signál­
ních slov 

Kódy standard­
ních vět 

o nebezpečnosti 

Kódy 
doplň. 

standard­
ních vět 
o nebez­
pečnosti 

„616-221-00-6 hexaflumuron (ISO); 

1-(3,5-dichlor-4-(1,1,2,2- 
tetrafluorethoxy)fenyl)-3- 
(2,6-difluorbenzoyl)mo­
čovina 

401-400-1 86479-06-3 Aquatic Acute 1 

Aquatic Chronic 1 

H400 

H410 

GHS09 

Wng 

H410  M = 1 000 

M = 10 000“  

„616-222-00-1 penthiopyrad (ISO); 

(RS)-N-[2-(1,3-dimethyl­
butyl)-3-thienyl]-1-me­
thyl-3-(trifluormethyl)py­
razol-4-karboxamid 

— 183675-82-3 Aquatic Acute 1 

Aquatic Chronic 1 

H400 

H410 

GHS09 

Wng 

H410  M = 1 

M = 1“  

„616-223-00-7 karbetamid (ISO); 

(R)-1-(ethylkarbamoyl) 
ethylkarbanilát; (2R)-1- 
(ethylamino)-1-oxopro­
pan-2-yl-fenylkarbamát 

240-286-6 16118-49-3 Carc. 2 

Repr. 1B 

Acute Tox. 4 

Aquatic Chronic 2 

H351 

H360D 

H302 

H411 

GHS08 

GHS07 

GHS09 

Dgr 

H351 

H360D 

H302 

H411“      
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2017/777 

ze dne 4. května 2017, 

kterým se zahajuje přezkum prováděcího nařízení Rady (EU) č. 501/2013 (kterým se konečné 
antidumpingové clo na dovoz jízdních kol pocházejících z Čínské lidové republiky rozšiřuje na 
dovoz jízdních kol zasílaných z Indonésie, Malajsie, ze Šrí Lanky a z Tuniska, bez ohledu na to, zda 
je u nich deklarován původ z Indonésie, Malajsie, ze Šrí Lanky a z Tuniska), jehož účelem je zjistit, 
zda od těchto opatření lze osvobodit jednoho tuniského vyvážejícího výrobce, zrušit 
antidumpingové clo, pokud jde o dovoz od tohoto vyvážejícího výrobce, a zavést celní evidenci 

dovozu od tohoto vyvážejícího výrobce 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/1036 ze dne 8. června 2016 o ochraně před 
dumpingovým dovozem ze zemí, které nejsou členy Evropské unie (1) (dále jen „základní antidumpingové nařízení“), 
a zejména na čl. 11 odst. 4, čl. 13 odst. 4 a čl. 14 odst. 5 uvedeného nařízení, 

po informování členských států, 

vzhledem k těmto důvodům: 

1. ŽÁDOST 

(1)  Evropská komise (dále jen „Komise“) obdržela žádost o osvobození od antidumpingových opatření vztahujících se 
na dovoz jízdních kol pocházejících z Čínské lidové republiky, jež byla rozšířena na dovoz jízdních kol zasílaných 
z Indonésie, Malajsie, ze Šrí Lanky a z Tuniska, bez ohledu na to, zda je u nich deklarován původ z Indonésie, 
Malajsie, ze Šrí Lanky a z Tuniska, podle čl. 11 odst. 4 a čl. 13. odst. 4 základního antidumpingového nařízení. 

(2)  Žádost podala dne 13. září 2016 společnost Look Design System SA (dále jen „žadatel“), která je vyvážejícím 
výrobcem jízdních kol v Tunisku (dále jen „dotčená země“). 

2. VÝROBEK, KTERÝ JE PŘEDMĚTEM PŘEZKUMU 

(3)  Výrobkem, který je předmětem přezkumu, jsou jízdní kola a jiná kola (včetně dodávkových tříkolek, avšak 
s výjimkou jednokolek), bez motoru, zasílaná z Indonésie, Malajsie, ze Šrí Lanky a z Tuniska, bez ohledu na to, 
zda je u nich deklarován původ z Indonésie, Malajsie, ze Šrí Lanky a z Tuniska, v současnosti kódů KN 
ex 8712 00 30 a ex 8712 00 70 (kód TARIC 8712 00 30 10 a 8712 00 70 91). 

3. STÁVAJÍCÍ OPATŘENÍ 

(4)  Dne 29. května 2013 změnila Rada nařízením (EU) č. 502/2013 (2) prováděcí nařízení Rady (EU) č. 990/2011 (3) 
o uložení konečného antidumpingového cla z dovozu jízdních kol pocházejících z Čínské lidové republiky na 
základě prozatímního přezkumu podle čl. 11 odst. 3 nařízení Rady (ES) č. 1225/2009 (4). 
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(1) Úř. věst. L 176, 30.6.2016, s. 21. 
(2) Nařízení Rady (EU) č. 502/2013 ze dne 29. května 2013, kterým se mění prováděcí nařízení (EU) č. 990/2011 o uložení konečného 

antidumpingového cla z dovozu jízdních kol pocházejících z Čínské lidové republiky na základě prozatímního přezkumu podle čl. 11 
odst. 3 nařízení (ES) č. 1225/2009 (Úř. věst. L 153, 5.6.2013, s. 17). 

(3) Prováděcí nařízení Rady (EU) č. 990/2011 ze dne 3. října 2011 o uložení konečného antidumpingového cla z dovozu jízdních kol 
pocházejících z Čínské lidové republiky na základě přezkumu před pozbytím platnosti podle čl. 11 odst. 2 nařízení (ES) č. 1225/2009 
(Úř. věst. L 261, 6.10.2011, s. 2). 

(4) Nařízení Rady (ES) č. 1225/2009 ze dne 30. listopadu 2009 o ochraně před dumpingovým dovozem ze zemí, které nejsou členy 
Evropského společenství (Úř. věst. L 343, 22.12.2009, s. 51). 



(5)  Téhož dne Rada prováděcím nařízením (EU) č. 501/2013 (1) rozšířila opatření uložená na dovoz jízdních kol 
pocházejících z Čínské lidové republiky na dovoz jízdních kol zasílaných z Indonésie, Malajsie, ze Šrí Lanky 
a z Tuniska, bez ohledu na to, zda je u nich deklarován původ z Indonésie, Malajsie, ze Šrí Lanky a z Tuniska. 

(6)  Dne 18. května 2015 Komise prováděcím nařízením (EU) 2015/776 (2) rozšířila opatření uložená na dovoz 
jízdních kol pocházejících z Čínské lidové republiky na dovoz jízdních kol zasílaných z Kambodže, Pákistánu 
a Filipín, bez ohledu na to, zda je u nich deklarován původ z Kambodže, Pákistánu a Filipín. 

4. ODŮVODNĚNÍ PŘEZKUMU 

(7) Žadatel uvedl, že v dotčené zemi není ve spojení s žádným z vývozců nebo výrobců, kteří podléhají antidum­
pingovým opatřením uloženým na výrobek, který je předmětem přezkumu. 

(8)  Žadatel dále tvrdil, že během období šetření, které vedlo k uložení rozšířených opatření, tj. v období od 
1. září 2011 do 31. srpna 2012, výrobek, který je předmětem přezkumu, do Unie nevyvážel. 

(9)  Kromě toho žadatel tvrdil, že stávající opatření neobcházel. 

(10)  Žadatel navíc poskytl důkazy o tom, že výrobek, který je předmětem přezkumu, vyvážel do Unie v srpnu 2016. 

5. POSTUP 

5.1. Zahájení přezkumu 

(11)  Po prošetření dostupných důkazů dospěla Komise k závěru, že existují dostatečné důkazy odůvodňující zahájení 
šetření podle čl. 11 odst. 4 a čl. 13 odst. 4 základního antidumpingového nařízení, jehož účelem je zjistit, zda lze 
žadatele osvobodit od rozšířených opatření. 

Výrobní odvětví Unie, o němž je známo, že se ho záležitost týká, bylo o výše uvedené žádosti o přezkum 
informováno a dostalo příležitost se vyjádřit, ale žádné stanovisko nebylo obdrženo. 

5.2. Zrušení stávajících antidumpingových opatření a zavedení celní evidence dovozu 

(12)  Podle čl. 11 odst. 4 základního antidumpingového nařízení by mělo být zrušeno platné antidumpingové clo, 
pokud jde o dovoz výrobku, který je předmětem přezkumu a který je žadatelem vyráběn a prodáván na vývoz do 
Unie. 

(13)  Zároveň by takový dovoz měl podléhat celní evidenci podle čl. 14 odst. 5 základního antidumpingového 
nařízení, aby se zajistilo, že antidumpingové clo může být uloženo od data celní evidence tohoto dovozu, pokud 
bude přezkumem zjištěno obcházení opatření žadatelem. Výši možného budoucího celního dluhu žadatele nelze 
v tomto stadiu šetření odhadnout. 
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(1) Prováděcí nařízení Rady (EU) č. 501/2013 ze dne 29. května 2013, kterým se konečné antidumpingové clo uložené prováděcím 
nařízením (EU) č. 990/2011 na dovoz jízdních kol pocházejících z Čínské lidové republiky rozšiřuje na dovoz jízdních kol zasílaných 
z Indonésie, Malajsie, ze Šrí Lanky a z Tuniska, bez ohledu na to, zda je u nich deklarován původ z Indonésie, Malajsie, ze Šrí Lanky 
a z Tuniska (Úř. věst. L 153, 5.6.2013, s. 1). 

(2) Prováděcí nařízení Komise (EU) 2015/776 ze dne 18. května 2015, kterým se konečné antidumpingové clo uložené nařízením Rady (EU) 
č. 502/2013 na dovoz jízdních kol pocházejících z Čínské lidové republiky rozšiřuje na dovoz jízdních kol zasílaných z Kambodže, 
Pákistánu a Filipín, bez ohledu na to, zda je u nich deklarován původ z Kambodže, Pákistánu a Filipín (Úř. věst. L 122, 19.5.2015, s. 4). 



5.3. Období přezkumného šetření 

(14)  Šetření se týká období od 1. dubna 2016 do 31. března 2017 (dále jen „období přezkumného šetření“). 

5.4. Šetření žadatele 

(15)  Aby Komise získala informace, které pro své šetření považuje za nezbytné, zašle dotazník žadateli. Žadatel musí 
předložit vyplněný dotazník do 37 dnů ode dne vstupu tohoto nařízení v platnost, není-li stanoveno jinak, podle 
čl. 6 odst. 2 základního antidumpingového nařízení. 

5.5. Jiná písemná podání 

(16)  S výhradou ustanovení tohoto nařízení se všechny zúčastněné strany vyzývají, aby oznámily svá stanoviska, 
předložily informace a poskytly příslušné důkazy. Není-li stanoveno jinak, musí Komise tyto informace a důkazy 
obdržet do 37 dnů ode dne vstupu tohoto nařízení v platnost. 

5.6. Možnost slyšení útvary Komise, které provádějí šetření 

(17)  Všechny zúčastněné strany mohou požádat o slyšení u útvarů Komise provádějících šetření. Jakákoli žádost 
o slyšení musí být podána písemně s uvedením důvodů žádosti. Žádost o slyšení ohledně záležitostí týkajících se 
počáteční fáze šetření musí být podána do 15 dnů ode dne vstupu tohoto nařízení v platnost. Později musí být 
žádosti o slyšení předkládány v jednotlivých lhůtách stanovených Komisí v rámci její komunikace se 
zúčastněnými stranami. 

5.7. Pokyny pro písemná podání, zasílání vyplněných dotazníků a korespondenci 

(18)  Na informace předkládané Komisi v rámci šetření týkajících se ochrany obchodu se nesmí vztahovat autorská 
práva. Zúčastněné strany musí před tím, než předloží Komisi informace a/nebo údaje, na které se vztahují 
autorská práva třetích stran, požádat držitele těchto práv o zvláštní povolení, které výslovně a) umožňuje, aby 
Komise použila tyto informace a údaje pro účely tohoto řízení na ochranu obchodu, a b) umožňuje poskytnutí 
těchto informací a/nebo údajů zúčastněným stranám tohoto šetření ve formě, která jim umožní uplatnit své 
právo na obhajobu. 

(19)  Všechna písemná podání zúčastněných stran, včetně informací vyžadovaných tímto nařízením, vyplněných 
dotazníků a korespondence, pro které je vyžadováno důvěrné zacházení, se označí poznámkou „Limited“ (1). 

(20)  Zúčastněné strany, které sdělily informace označené poznámkou „Limited“, musí podle čl. 19 odst. 2 základního 
antidumpingového nařízení předložit jejich shrnutí, které nemá důvěrnou povahu a je označeno poznámkou „For 
inspection by interested parties“. Toto shrnutí by mělo být natolik podrobné, aby umožňovalo přiměřené pochopení 
podstaty důvěrně sdělených informací. Pokud zúčastněná strana, která sdělila důvěrné informace, nepředloží 
v požadovaném formátu a kvalitě jejich shrnutí, které nemá důvěrnou povahu, nemusí se k takovým informacím 
přihlédnout. 

(21)  Zúčastněné strany se vyzývají, aby veškerá podání a žádosti předkládaly e-mailem, včetně naskenovaných plných 
mocí a osvědčení; výjimkou jsou objemné odpovědi, které by měly být předloženy na nosičích CD-ROM nebo 
DVD přímým předáním nebo doporučeným dopisem. Použitím e-mailu vyjadřují zúčastněné strany svůj souhlas 
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(1) Dokument označený poznámkou „Limited“ je považován za důvěrný podle článku 19 nařízení (EU) 2016/1036 a článku 6 Dohody 
WTO o provádění článku VI GATT 1994 (antidumpingová dohoda). Je to také chráněný dokument podle článku 4 nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (ES) č. 1049/2001 e dne 30. května 2001 o přístupu veřejnosti k dokumentům Evropského parlamentu, Rady 
a Komise (Úř. věst. L 145, 31.5.2001, s. 43). 



s pravidly platnými pro elektronická podání uvedenými v dokumentu „CORRESPONDENCE WITH THE EUROPEAN 
COMMISSION IN TRADE DEFENCE CASES“ zveřejněném na internetové stránce Generálního ředitelství pro obchod: 
http://trade.ec.europa.eu/doclib/docs/2011/june/tradoc_148003.pdf. Zúčastněné strany musí uvést své jméno 
(název), adresu, telefonní číslo a platnou e-mailovou adresu a měly by zajistit, aby uvedená e-mailová adresa byla 
funkčním oficiálním pracovním e-mailem, který se kontroluje denně. Poté, co Komise obdrží tyto kontaktní údaje, 
bude se zúčastněnými stranami dále komunikovat pouze elektronickou poštou, pokud výslovně nepožádají 
o zasílání všech dokumentů Komise za použití jiných komunikačních prostředků nebo pokud povaha 
dokumentů, které mají být zaslány, nevyžaduje formu doporučeného dopisu. Další pravidla a informace týkající 
se korespondence s Komisí včetně zásad, které platí pro podání elektronickou poštou, naleznou zúčastněné strany 
ve výše zmíněných pokynech pro komunikaci se zúčastněnými stranami. 

Korespondenční adresa Evropské komise, Generálního ředitelství pro obchod, ředitelství H: 

European Commission 

Directorate General for Trade 

Directorate H 

Office: CHAR 04/039 

1049 Bruxelles/Brussel 

BELGIQUE/BELGIË 

E-mail: TRADE-R662-BICYCLES-CIR@ec.europa.eu 

6. NEDOSTATEČNÁ SPOLUPRÁCE 

(22)  Pokud zúčastněná strana odmítne umožnit přístup k nezbytným informacím nebo je neposkytne v příslušné 
lhůtě nebo pokud klade závažným způsobem překážky šetření, mohou podle článku 18 základního antidumpin­
gového nařízení pozitivní nebo negativní zjištění vycházet z dostupných údajů. 

(23)  Pokud se zjistí, že zúčastněná strana předložila nepravdivé nebo zavádějící informace, nemusí se k nim 
přihlédnout a lze vycházet z dostupných údajů. 

(24)  Nespolupracuje-li zúčastněná strana vůbec nebo spolupracuje-li jen částečně, a zjištění se proto podle článku 18 
základního antidumpingového nařízení zakládají na dostupných údajích, může to vést k výsledku, který pro ni 
bude méně příznivý, než kdyby spolupracovala. 

(25)  Skutečnost, že informace nebyly předloženy na elektronickém nosiči dat, se nepovažuje za odmítnutí spolupráce, 
pokud zúčastněná strana prokáže, že předložení informací v požadované formě by pro ni znamenalo neúměrnou 
mimořádnou zátěž nebo neúměrné dodatečné náklady. Zúčastněná strana by se měla okamžitě obrátit na Komisi. 

7. ÚŘEDNÍK PRO SLYŠENÍ 

(26)  Zúčastněné strany mohou požádat o intervenci úředníka pro slyšení v obchodních řízeních. Úředník pro slyšení 
slouží jako prostředník mezi zúčastněnými stranami a útvary Komise provádějícími šetření. Úředník pro slyšení 
přezkoumává žádosti o přístup ke spisu, spory ohledně důvěrné povahy dokumentů, žádosti o prodloužení lhůt 
a žádosti třetích stran o slyšení. Úředník pro slyšení může uspořádat slyšení jednotlivé zúčastněné strany 
a působit jako prostředník, aby bylo zajištěno úplné uplatnění práva zúčastněných stran na obhajobu. Úředník 
pro slyšení rovněž umožní uspořádání slyšení pro strany, při němž budou moci vyjádřit svá stanoviska 
a předložit protiargumenty. 

(27)  Žádost o slyšení u úředníka pro slyšení by měla být podána písemně s uvedením důvodů žádosti. Žádost 
o slyšení ohledně záležitostí týkajících se počáteční fáze šetření musí být podána do 15 dnů ode dne vstupu 
tohoto nařízení v platnost. Později musí být žádosti o slyšení předkládány v jednotlivých lhůtách stanovených 
Komisí v rámci její komunikace se zúčastněnými stranami. 
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(28)  Další informace a kontaktní údaje naleznou zúčastněné strany na internetových stránkách úředníka pro slyšení na 
internetové stránce GŘ pro obchod: http://ec.europa.eu/trade/trade-policy-and-you/contacts/hearing-officer/. 

8. ČASOVÝ ROZVRH ŠETŘENÍ 

(29)  Podle čl. 11 odst. 5 základního antidumpingového nařízení bude šetření ukončeno do devíti měsíců ode dne 
vstupu tohoto nařízení v platnost. 

9. ZPRACOVÁNÍ OSOBNÍCH ÚDAJŮ 

(30)  S veškerými osobními údaji shromážděnými v rámci tohoto šetření bude nakládáno v souladu s nařízením 
Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 45/2001 (1). 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Zahajuje se přezkum prováděcího nařízení (EU) č. 501/2013 podle čl. 11 odst. 4 a 13 odst. 4 nařízení (EU) 2016/1036, 
jehož účelem je zjistit, zda by dovoz jízdních kol a jiných kol (včetně dodávkových tříkolek, avšak s výjimkou 
jednokolek), bez motoru, zasílaných z Indonésie, Malajsie, ze Šrí Lanky a z Tuniska, bez ohledu na to, zda je u nich 
deklarován původ z Indonésie, Malajsie, ze Šrí Lanky a z Tuniska, v současnosti kódů KN ex 8712 00 30 
a ex 8712 00 70 (kód TARIC 8712 00 30 10 a 8712 00 70 91), vyráběných společností Look Design System SA 
(doplňkový kód TARIC C206), měl podléhat antidumpingovým opatřením uloženým prováděcím nařízením Rady (EU) 
č. 501/2013. 

Článek 2 

Antidumpingové clo uložené prováděcím nařízením (EU) č. 501/2013 se zrušuje, pokud jde o dovoz uvedený 
v článku 1 tohoto nařízení. 

Článek 3 

Celní orgány přijmou podle čl. 14 odst. 5 nařízení (EU) 2016/1036 vhodná opatření k zavedení celní evidence dovozu 
do Unie uvedeného v článku 1 tohoto nařízení. 

Celní evidence končí po uplynutí devíti měsíců ode dne vstupu tohoto nařízení v platnost. 

Článek 4 

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 
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(1) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 45/2001 ze dne 18. prosince 2000 o ochraně fyzických osob v souvislosti se 
zpracováním osobních údajů orgány a institucemi Společenství a o volném pohybu těchto údajů (Úř. věst. L 8, 12.1.2001, s. 1). 

http://ec.europa.eu/trade/trade-policy-and-you/contacts/hearing-officer/


Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 4. května 2017. 

Za Komisi 

předseda 
Jean-Claude JUNCKER  
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2017/778 

ze dne 4. května 2017, 

kterým se po dvousté šedesáté sedmé mění nařízení Rady (ES) č. 881/2002 o zavedení některých 
zvláštních omezujících opatření namířených proti některým osobám a subjektům spojeným s 

organizacemi ISIL (Dá'iš) a Al-Kajdá 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 881/2002 ze dne 27. května 2002 o zavedení některých zvláštních omezujících 
opatření namířených proti některým osobám a subjektům spojeným s organizacemi ISIL (Dá'iš) a Al-Kajdá (1), a zejména 
na čl. 7 odst. 1 písm. a) a čl. 7a odst. 5 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Příloha I nařízení (ES) č. 881/2002 obsahuje seznam osob, skupin a subjektů, kterých se týká zmrazení 
prostředků a hospodářských zdrojů podle uvedeného nařízení. 

(2)  Dne 28. dubna 2017 a 1. května 2017 Výbor pro sankce Rady bezpečnosti OSN rozhodl vyjmout tři fyzické 
osoby ze seznamu osob, skupin a subjektů, na které se vztahuje zmrazení prostředků a hospodářských zdrojů. 
Příloha I nařízení (ES) č. 881/2002 by proto měla být odpovídajícím způsobem změněna, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Příloha I nařízení (ES) č. 881/2002 se mění v souladu s přílohou tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 4. května 2017. 

Za Komisi, 

jménem předsedy, 

vedoucí Služby nástrojů zahraniční politiky  
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(1) Úř. věst. L 139, 29.5.2002, s. 9. 



PŘÍLOHA 

V příloze I nařízení (ES) č. 881/2002 se v oddílu „Fyzické osoby“ zrušují tyto záznamy: 

„Fritz Martin Gelowicz (také znám jako Robert Konars, b) Markus Gebert, c) Malik, d) Benzl, e) Bentley). Adresa: 
Böfinger Weg 20, 89075 Ulm, Německo (předchozí adresa). Datum narození: a) 1.9.1979, b) 10.4.1979. Místo 
narození: a) Mnichov, Německo, b) Liège, Belgie. Státní příslušnost: německá. Číslo pasu: 7020069907 (německý 
cestovní pas vystavený v Ulmu, Německo, platnost do 11.5.2010). Národní identifikační číslo: 7020783883 (Identi­
fikační průkaz Spolkové republiky Německo vydaný v Ulmu, Německo, platnost vypršela dne 10.6.2008). Další 
informace: a) ve spolčení s tímto subjektem: Islamic Jihad Union (IJU), také známý jako Islamic Jihad Group, b) ve 
spolčení s těmito osobami: Daniel Martin Schneider a Adem Yilmaz, c) ve vazbě v Německu od června 2010. 
Datum zařazení na seznam podle čl. 2a odst. 4 písm. b): 27.10.2008.“ 

„Ata Abdoulaziz Rashid (také znám jako a) Ata Abdoul Aziz Barzingy, b) Abdoulaziz Ata Rashid). Datum narození: 
1.12.1973. Místo narození: Sulaimaniya, Irák. Státní příslušnost: irácká. Adresa: Německo. Národní identifikační 
číslo: Ration card č. 6110922. Další informace: Jméno matky: Khadija Majid Mohammed. Datum zařazení na 
seznam podle čl. 7d odst. 2 písm. i): 6.12.2005.“ 

„Dieman Abdulkadir Izzat (také znám jako Deiman Alhasenben Ali Aljabbari). Adresa: Mnichov, Německo. Datum 
narození: 4.7.1965. Místo narození: Kirkuk, Irák. Státní příslušnost: irácká. Číslo pasu: německý cestovní doklad 
(Reiseausweis) A 0141062 (platnost ukončena v září 2012). Datum zařazení na seznam podle čl. 2a odst. 4 písm. b): 
6.12.2005.“   
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2017/779 

ze dne 4. května 2017 

o stanovení paušálních dovozních hodnot pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce 
a zeleniny 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013 ze dne 17. prosince 2013, kterým se stanoví 
společná organizace trhů se zemědělskými produkty a zrušují nařízení Rady (EHS) č. 922/72, (EHS) č. 234/79, (ES) 
č. 1037/2001 a (ES) č. 1234/2007 (1), 

s ohledem na prováděcí nařízení Komise (EU) č. 543/2011 ze dne 7. června 2011, kterým se stanoví prováděcí pravidla 
k nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 pro odvětví ovoce a zeleniny a odvětví výrobků z ovoce a zeleniny (2), a zejména na 
čl. 136 odst. 1 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Prováděcí nařízení (EU) č. 543/2011 stanoví na základě výsledků Uruguayského kola mnohostranných 
obchodních jednání kritéria, podle kterých má Komise stanovit paušální hodnoty pro dovoz ze třetích zemí, 
pokud jde o produkty a lhůty uvedené v části A přílohy XVI uvedeného nařízení. 

(2)  Paušální dovozní hodnota se vypočítá každý pracovní den v souladu s čl. 136 odst. 1 prováděcího nařízení (EU) 
č. 543/2011, a přitom se zohlední proměnlivé denní údaje. Toto nařízení by proto mělo vstoupit v platnost 
dnem zveřejnění v Úředním věstníku Evropské unie, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Paušální dovozní hodnoty uvedené v článku 136 prováděcího nařízení (EU) č. 543/2011 jsou stanoveny v příloze 
tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem zveřejnění v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 4. května 2017. 

Za Komisi, 

jménem předsedy, 
Jerzy PLEWA 

generální ředitel 

Generální ředitelství pro zemědělství a rozvoj venkova  

5.5.2017 L 116/28 Úřední věstník Evropské unie CS     

(1) Úř. věst. L 347, 20.12.2013, s. 671. 
(2) Úř. věst. L 157, 15.6.2011, s. 1. 



PŘÍLOHA 

Paušální dovozní hodnoty pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce a zeleniny 

(EUR/100 kg) 

Kód KN Kód třetích zemí (1) Paušální dovozní hodnota 

0702 00 00 EG  223,3 

MA  83,3 

TR  97,0 

ZZ  134,5 

0707 00 05 MA  79,4 

TR  125,0 

ZZ  102,2 

0709 93 10 TR  140,7 

ZZ  140,7 

0805 10 22, 0805 10 24, 
0805 10 28 

EG  51,0 

IL  80,7 

MA  65,6 

TR  65,5 

ZZ  65,7 

0805 50 10 TR  61,0 

ZZ  61,0 

0808 10 80 AR  88,6 

BR  115,1 

CL  125,8 

NZ  141,7 

ZA  105,1 

ZZ  115,3 

(1) Klasifikace zemí podle nařízení Komise (EU) č. 1106/2012 ze dne 27. listopadu 2012, kterým se provádí nařízení Evropského parla­
mentu a Rady (ES) č. 471/2009 o statistice Společenství týkající se zahraničního obchodu se třetími zeměmi, pokud jde o aktualizaci 
klasifikace zemí a území (Úř. věst. L 328, 28.11.2012, s. 7). Kód „ZZ“ znamená „jiného původu“.  
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ROZHODNUTÍ 

PROVÁDĚCÍ ROZHODNUTÍ KOMISE (EU) 2017/780 

ze dne 3. května 2017, 

kterým se mění příloha prováděcího rozhodnutí (EU) 2017/247 o ochranných opatřeních 
v souvislosti s ohnisky vysoce patogenní influenzy ptáků v určitých členských státech 

(oznámeno pod číslem C(2017) 2938) 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na směrnici Rady 89/662/EHS ze dne 11. prosince 1989 o veterinárních kontrolách v obchodu uvnitř 
Společenství s cílem dotvoření vnitřního trhu (1), a zejména na čl. 9 odst. 4 uvedené směrnice, 

s ohledem na směrnici Rady 90/425/EHS ze dne 26. června 1990 o veterinárních a zootechnických kontrolách 
v obchodu s některými živými zvířaty a produkty uvnitř Společenství s cílem dotvoření vnitřního trhu (2), a zejména na 
čl. 10 odst. 4 uvedené směrnice, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Prováděcí rozhodnutí Komise (EU) 2017/247 (3) bylo přijato v návaznosti na výskyt ohnisek vysoce patogenní 
influenzy ptáků podtypu H5 v řadě členských států (dále jen „dotčené členské státy“) a vymezení ochranných 
pásem a pásem dozoru příslušným orgánem dotčených členských států v souladu se směrnicí Rady 
2005/94/ES (4). 

(2)  Prováděcí rozhodnutí (EU) 2017/247 stanoví, že ochranná pásma a pásma dozoru vymezená příslušnými orgány 
dotčených členských států v souladu se směrnicí 2005/94/ES mají zahrnovat přinejmenším oblasti uvedené jako 
ochranná pásma a pásma dozoru v příloze uvedeného prováděcího rozhodnutí. Prováděcí rozhodnutí (EU) 
2017/247 dále stanoví, že opatření, která mají být uplatňována v ochranných pásmech a pásmech dozoru, jak je 
stanoveno v čl. 29 odst. 1 a článku 31 směrnice 2005/94/ES, mají být zachována alespoň do dat stanovených 
pro tato pásma v příloze uvedeného prováděcího rozhodnutí. 

(3)  Příloha prováděcího rozhodnutí (EU) 2017/247 byla následně změněna prováděcími rozhodnutími Komise (EU) 
2017/417 (5), (EU) 2017/554 (6) a (EU) 2017/696 (7), aby se zohlednily změny ochranných pásem a pásem 
dozoru vymezených příslušnými orgány členských států v souladu se směrnicí 2005/94/ES v návaznosti na 
výskyt dalších ohnisek vysoce patogenní influenzy ptáků podtypu H5 v Unii. Kromě toho bylo prováděcí 
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(1) Úř. věst. L 395, 30.12.1989, s. 13. 
(2) Úř. věst. L 224, 18.8.1990, s. 29. 
(3) Prováděcí rozhodnutí Komise (EU) 2017/247 ze dne 9. února 2017 o ochranných opatřeních v souvislosti s ohnisky vysoce patogenní 

influenzy ptáků v určitých členských státech (Úř. věst. L 36, 11.2.2017, s. 62). 
(4) Směrnice Rady 2005/94/ES ze dne 20. prosince 2005 o opatřeních Společenství pro tlumení influenzy ptáků a o zrušení směrnice 

92/40/EHS (Úř. věst. L 10, 14.1.2006, s. 16). 
(5) Prováděcí rozhodnutí Komise (EU) 2017/417 ze dne 7. března 2017, kterým se mění příloha prováděcího rozhodnutí (EU) 2017/247 

o ochranných opatřeních v souvislosti s ohnisky vysoce patogenní influenzy ptáků v určitých členských státech (Úř. věst. L 63, 9.3.2017, 
s. 177). 

(6) Prováděcí rozhodnutí Komise (EU) 2017/554 ze dne 23. března 2017, kterým se mění příloha prováděcího rozhodnutí (EU) 2017/247 
o ochranných opatřeních v souvislosti s ohnisky vysoce patogenní influenzy ptáků v určitých členských státech (Úř. věst. L 79, 
24.3.2017, s. 15). 

(7) Prováděcí rozhodnutí Komise (EU) 2017/696 ze dne 11. dubna 2017, kterým se mění prováděcí rozhodnutí (EU) 2017/247 
o ochranných opatřeních v souvislosti s ohnisky vysoce patogenní influenzy ptáků v určitých členských státech (Úř. věst. L 101, 
13.4.2017, s. 80). 



rozhodnutí (EU) 2017/247 změněno prováděcím rozhodnutím (EU) 2017/696 s cílem stanovit pravidla pro 
odesílání zásilek jednodenních kuřat z oblastí uvedených v příloze prováděcího rozhodnutí (EU) 2017/247, a to 
na základě některých zlepšení epizootologické situace, pokud jde o tento virus v Unii. 

(4)  Pokud jde o vysoce patogenní influenzu ptáků, došlo sice ke všeobecnému celkovému zlepšení epizootologické 
situace v Unii, avšak Německo, Itálie, Maďarsko, Slovensko a Švédsko od data poslední změny prováděcího 
rozhodnutí (EU) 2017/247 prováděcím rozhodnutím (EU) 2017/696 oznámily Komisi další ohniska vysoce 
patogenní influenzy ptáků podtypu H5 v hospodářstvích umístěných mimo oblasti uvedené v současnosti 
v příloze prováděcího rozhodnutí (EU) 2017/247 pro dané členské státy a přijaly nezbytná opatření požadovaná 
podle směrnice 2005/94/ES, včetně vymezení ochranných pásem a pásem dozoru kolem těchto nových ohnisek. 

(5)  Maďarsko navíc v souladu se směrnicí 2005/94/ES vymezilo pásmo dozoru v souvislosti s potvrzeným ohniskem 
na Slovensku poblíž hranice s Maďarskem. 

(6)  Kromě toho, jako preventivní opatření proti šíření vysoce patogenní influenzy ptáků podtypu H5, se Francie 
rozhodla prodloužit dobu platnosti opatření, která se mají použít v ochranných pásmech a pásmech dozoru 
v uvedeném členském státě, jak jsou uvedena v příloze prováděcího rozhodnutí (EU) 2017/247. 

(7)  Opatření, jež Německo, Itálie, Maďarsko, Slovensko a Švédsko v návaznosti na výskyt nejnovějších ohnisek 
influenzy ptáků podtypu H5 v těchto členských státech v souladu se směrnicí 2005/94/ES přijaly, Komise 
prozkoumala a přesvědčila se, že hranice ochranných pásem a pásem dozoru, které vymezily příslušné orgány 
uvedených členských států, jsou v dostatečné vzdálenosti od všech hospodářství, kde bylo ohnisko vysoce 
patogenní influenzy ptáků podtypu H5 potvrzeno. 

(8)  Komise rovněž přezkoumala data uvedená Francií pro prodloužení platnosti opatření, která se mají použít 
v ochranných pásmech a pásmech dozoru uvedených pro tento členský stát v příloze prováděcího rozhodnutí 
(EU) 2017/247, a tato nová data jsou vhodná na základě informací, které byly Komisi předloženy ohledně epizoo­
tologické situace v uvedeném členském státě. 

(9)  Aby se předešlo jakémukoli zbytečnému narušení obchodu uvnitř Unie a kladení neopodstatněných překážek 
obchodu ze strany třetích zemí, je nutné na úrovni Unie a ve spolupráci s Německem, Itálií, Maďarskem, 
Slovenskem a Švédskem urychleně popsat nová ochranná pásma a pásma dozoru vymezená v těchto členských 
státech v souladu se směrnicí 2005/94/ES. Oblasti uvedené pro tyto členské státy v příloze prováděcího 
rozhodnutí (EU) 2017/247 by proto měly být změněny. Kromě toho je vhodné změnit data pro uplatňování 
ochranných opatření, která se mají použít v ochranných pásmech a pásmech dozoru pro Francii, jak je stanoveno 
v uvedené příloze. 

(10)  Příloha prováděcího rozhodnutí (EU) 2017/247 by tudíž měla být za účelem aktualizace regionalizace na úrovni 
Unie změněna tak, aby zahrnovala nová ochranná pásma a pásma dozoru vymezená v souladu se směrnicí 
2005/94/ES a dobu trvání omezení, která mají být v těchto pásmech uplatňována, jakož i prodloužení platnosti 
ochranných opatření v oblastech zapsaných na seznamu v uvedené příloze pro Francii. 

(11)  Prováděcí rozhodnutí (EU) 2017/247 by proto mělo být odpovídajícím způsobem změněno. 

(12)  Opatření stanovená tímto rozhodnutím jsou v souladu se stanoviskem Stálého výboru pro rostliny, zvířata, 
potraviny a krmiva, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Příloha prováděcího rozhodnutí (EU) 2017/247 se mění v souladu s přílohou tohoto rozhodnutí. 
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Článek 2 

Toto rozhodnutí je určeno členským státům. 

V Bruselu dne 3. května 2017. 

Za Komisi 
Vytenis ANDRIUKAITIS 

člen Komise  
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PŘÍLOHA 

Příloha prováděcího rozhodnutí (EU) 2017/247 se mění takto:  

1) Část A se mění takto: 

a)  položka pro Francii se nahrazuje tímto: 

„Členský stát: Francie 

Oblast zahrnující: 
Datum ukončení platnosti 

podle čl. 29 odst. 1 směrnice 
2005/94/ES 

Les communes suivantes dans le département du GERS 

AIGNAN 

ARBLADE-LE-BAS 

ARBLADE-LE-HAUT 

AURENSAN 

AVERON-BERGELLE 

BARCELONNE-DU-GERS 

BERNEDE 

BETOUS 

BOUZON-GELLENAVE 

CASTELNAVET 

CAUMONT 

CAUPENNE-D'ARMAGNAC 

CORNEILLAN 

GEE-RIVIERE 

LABARTHETE 

LANNE-SOUBIRAN 

LANNUX 

LAUJUZAN 

LE HOUGA 

LELIN-LAPUJOLLE 

LOUBEDAT 

LOUSSOUS-DEBAT 

LUPPE-VIOLLES 

MAGNAN 

MORMES 

NOGARO 

PERCHEDE 

PROJAN 

SABAZAN 

SAINT-GERME 

SAINT-GRIEDE 

SAINT-MARTIN-D'ARMAGNAC 

SEAILLES 

4.5.2017 
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Oblast zahrnující: 
Datum ukončení platnosti 

podle čl. 29 odst. 1 směrnice 
2005/94/ES 

SEGOS 

SION 

SORBETS 

URGOSSE 

VERGOIGNAN 

VERLUS 

CANNET 

FUSTEROUAU 

GOUX 

MAULICHERES 

MAUMUSSON-LAGUIAN 

POUYDRAGUIN 

PRECHAC-SUR-ADOUR 

RISCLE 

SAINT-MONT 

SARRAGACHIES 

TARSAC 

TERMES-D'ARMAGNAC 

VIELLA 

5.5.2017 

Les communes suivantes dans le département des HAUTES-PYRENEES 

CASTELNAU-RIVIERE-BASSE 

HAGEDET 

MADIRAN 

SAINT-LANNE 

SOUBLECAUSE 

5.5.2017 

Les communes suivantes dans le département des LANDES 

AMOU 

ARSAGUE 

AUDIGNON 

AUDON 

AURICE 

BAIGTS 

BANOS 

BAS-MAUCO 

BASTENNES 

BEGAAR 

BELUS 

BENESSE-LES-DAX 

BENESSE-MAREMNE 

BERGOUEY 

9.5.2017 
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Oblast zahrnující: 
Datum ukončení platnosti 

podle čl. 29 odst. 1 směrnice 
2005/94/ES 

BRASSEMPOUY 

CAGNOTTE 

CANDRESSE 

CAPBRETON 

CARCARES-SAINTE-CROIX 

CARCEN-PONSON 

CASSEN 

CASTEL-SARRAZIN 

CASTELNAU-CHALOSSE 

CASTETS 

CAUNA 

CAUNEILLE 

CAUPENNE 

CLERMONT 

COUDURES 

DOAZIT 

DONZACQ 

DUMES 

ESTIBEAUX 

EYRES-MONCUBE 

GAAS 

GAMARDE-LES-BAINS 

GARREY 

GAUJACQ 

GIBRET 

GOOS 

GOURBERA 

GOUSSE 

GOUTS 

HABAS 

HASTINGUES 

HAURIET 

HERM 

HEUGAS 

HINX 

HORSARRIEU 

JOSSE 

LABATUT 

LAHOSSE 

LALUQUE 
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Oblast zahrnující: 
Datum ukončení platnosti 

podle čl. 29 odst. 1 směrnice 
2005/94/ES 

LAMOTHE 

LARBEY 

LAUREDE 

LE LEUY 

LESGOR 

LOUER 

LOURQUEN 

MAGESCQ 

MAYLIS 

MEILHAN 

MIMBASTE 

MISSON 

MONTAUT 

MONTFORT-EN-CHALOSSE 

MONTSOUE 

MOUSCARDES 

MUGRON 

NARROSSE 

NERBIS 

NOUSSE 

OEYREGAVE 

ONARD 

ORIST 

ORTHEVIELLE 

ORX 

OSSAGES 

OZOURT 

PEY 

PEYREHORADE 

POMAREZ 

PONTONX-SUR-L'ADOUR 

PORT-DE-LANNE 

POUILLON 

POYANNE 

POYARTIN 

PRECHACQ-LES-BAINS 

RIVIERE-SAAS-ET-GOURBY 

SAINT-AUBIN 

SAINT-CRICQ-CHALOSSE 

SAINT-ETIENNE-D'ORTHE 
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Oblast zahrnující: 
Datum ukončení platnosti 

podle čl. 29 odst. 1 směrnice 
2005/94/ES 

SAINT-GEOURS-D'AURIBAT 

SAINT-GEOURS-DE-MAREMNE 

SAINT-JEAN-DE-LIER 

SAINT-JEAN-DE-MARSACQ 

SAINT-LON-LES-MINES 

SAINT-PANDELON 

SAINT-PAUL-LES-DAX 

SAINT-SEVER 

SAINT-VINCENT-DE-PAUL 

SAINT-YAGUEN 

SARRAZIET 

SAUBUSSE 

SAUGNAC-ET-CAMBRAN 

SERRES-GASTON 

SORDE-L'ABBAYE 

SORT-EN-CHALOSSE 

SOUPROSSE 

SOUSTONS 

TALLER 

TARTAS 

TETHIEU 

TILH 

TOULOUZETTE 

VICQ-D'AURIBAT 

YZOSSE 

Les communes suivantes dans le département des PYRENEES-ATLANTIQUES 

ABITAIN 

AICIRITS-CAMOU-SUHAST 

AMENDEUIX-ONEIX 

ANDREIN 

ANGOUS 

ARAUJUZON 

ARAUX 

ARBERATS-SILLEGUE 

ARBOUET-SUSSAUTE 

AREN 

AROUE-ITHOROTS-OLHAIBY 

ARRAST-LARREBIEU 

ATHOS-ASPIS 

AUTEVIELLE-SAINT-MARTIN-BIDEREN 

BARRAUTE-CAMU 

5.5.2017“ 
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Oblast zahrnující: 
Datum ukončení platnosti 

podle čl. 29 odst. 1 směrnice 
2005/94/ES 

BASTANES 

BERGOUEY-VIELLENAVE 

BETRACQ 

BIDACHE 

BIRON 

BUGNEIN 

BURGARONNE 

CAME 

CASTAGNEDE 

CASTETNAU-CAMBLONG 

CASTETNER 

CHARRE 

CHARRITTE-DE-BAS 

CHERAUTE 

CROUSEILLES 

DOGNEN 

DOMEZAIN-BERRAUTE 

ESCOS 

ESPIUTE 

ETCHARRY 

GABAT 

GARRIS 

GESTAS 

GUINARTHE-PARENTIES 

GURS 

ILHARRE 

JASSES 

L'HOPITAL-D'ORION 

L'HOPITAL-SAINT-BLAISE 

LAA-MONDRANS 

LAAS 

LABASTIDE-VILLEFRANCHE 

LABETS-BISCAY 

LAY-LAMIDOU 

LEREN 

LESTELLE-BETHARRAM 

LICHOS 

LOUBIENG 

LUXE-SUMBERRAUTE 

MERITEIN 
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Oblast zahrnující: 
Datum ukončení platnosti 

podle čl. 29 odst. 1 směrnice 
2005/94/ES 

MONCAYOLLE-LARRORY-MENDIBIEU 

MONTAUT 

MONTFORT 

NABAS 

NARP 

ORAAS 

ORION 

ORRIULE 

OSSERAIN-RIVAREYTE 

PRECHACQ-JOSBAIG 

PRECHACQ-NAVARRENX 

PUYOO 

RAMOUS 

RIVEHAUTE 

SAINT-GIRONS-EN-BEARN 

SAINT-GLADIE-ARRIVE-MUNEIN 

SAINT-PE-DE-LEREN 

SAINT-VINCENT 

SALIES-DE-BEARN 

SAMES 

SAUCEDE 

SAUVELADE 

SAUVETERRE-DE-BEARN 

SUS 

SUSMIOU 

TABAILLE-USQUAIN 

VIELLENAVE-DE-NAVARRENX 

VIELLESEGURE  

b)  položky pro Itálii a Maďarsko se nahrazují tímto: 

„Členský stát: Itálie 

Oblast zahrnující: 
Datum ukončení platnosti 

podle čl. 29 odst. 1 směrnice 
2005/94/ES 

—  Comune di San Bonifacio (VR): a ovest di Località Masetti, a nord di via 
Masetti, a nord della Strada Provinciale Porcilana (via Circonvallazione), a ovest 
di via Circonvallazione, a nord-ovest via Cimitero, a ovest via Adige, a sud di 
via Fiume, a ovest di via Gorizia, a sud di via San Marco, a ovest SP17 

—  Comune di Monteforte D'Alpone (VR): a ovest della SP17, a nord-ovest di viale 
Europa, a ovest di via Novella, a sud-ovest di via Zoppega 

—  Comune di Soave (VR): a sud di Località Val Ponsara, via Mondello, a est di via 
Bassano, via Giulio Camuzzoni, a sud di via Tiro a Segno, a ovest di via Mere, 
a sud di via Don Giovanni Minzoni, a est di via Circovallazione, a sud di via 
Ugo Foscolo e di via Ghiaia 

—  Comune di Belfiore (VR): a est della SP39, a nord di via S. Rocchetto, a nord- 
est di via Moneta e della SP39. 

4.5.2017 
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Oblast zahrnující: 
Datum ukončení platnosti 

podle čl. 29 odst. 1 směrnice 
2005/94/ES 

—  Comune di Mordano (BO) 

—  Comune Massa Lombarda (RA): a sud della SP 253, 

—  Comune di Imola (BO): a sud della SP 253, a est di via Rondanina, a nord di 
via Nuova, a est di via Gambellara, a nord di via Colombarone Canale 

—  Comune di Bagnara di Romagna (RA): a ovest di via Pigno, a nord della SP 21. 

10.5.2017  

Členský stát: Maďarsko 

Oblast zahrnující: 
Datum ukončení platnosti 

podle čl. 29 odst. 1 směrnice 
2005/94/ES 

Bács-Kiskun megye Kiskunfélegyházi és Kecskeméti járásának az N46.681677, 
E19.850443 és az N46.665199, E19.838657, az N46.7585, E19.8182, az 
N46.7453688, E19.8656739, az N46.68489, E19.8252596 és az N46.6388155, 
E19.882776 GPS koordináták által meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön 
belül eső területe 

15.5.2017“  

c)  položky pro Slovensko a Švédsko se nahrazují tímto: 

„Členský stát: Slovensko 

Oblast zahrnující: 
Datum ukončení platnosti 

podle čl. 29 odst. 1 směrnice 
2005/94/ES 

Okres Košice – okolie 
Obce: 

—  Čečejovce 

—  Cestice 

—  Mokrance 

10.5.2017  

Členský stát: Švédsko 

Oblast zahrnující: 
Datum ukončení platnosti 

podle čl. 29 odst. 1 směrnice 
2005/94/ES 

De delar av Nyköpings kommun (ADNS-kod 00400) som ligger inom en cirkel 
med en radie på tre kilometer, centrerad på WGS84 dec. koordinaterna N58.7961 
och E16.7331 

21.5.2017“  
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2) Část B se mění takto: 

a)  položka pro Německo se nahrazuje tímto: 

„Členský stát: Německo 

Oblast zahrnující: 
Datum ukončení platnosti 
podle článku 31 směrnice 

2005/94/ES 

NIEDERSACHSEN 

Landkreis Cloppenburg 
Im Westen in der Stadt Friesoythe vom Kreisverkehrsplatz Altenoyther Straße/ 
Böseler Straße/Niedersachsenring/Grüner Hof entlang der Altenoyther Straße nach 
Nordosten bis zum Lahe Ableiter, diesem nach Südwesten folgend bis zur Gemein­
degrenze Friesoythe/Bösel, dieser nach Nordosten folgend bis zur Kreisgrenze, 
entlang dieser nach Süden bis zur Bundesstraße B 213, von dort nach Südwesten 
bis zu Straße Am Baumweg, von dort nach Norden bis zur Straße Am Schützen­
platz, von dort nach Südwesten bis zum Mittelweg, von dort nach Nordwesten bis 
zum Erlenweg, von dort nach Südwesten bis zur Gemeindegrenze Emstek/Clop­
penburg, entlang dieser sowie der Gemeindegrenze Cloppenburg/Garrel zunächst 
weiter nach Nordwesten und dann nach Südwesten bis zum Wiesenweg, von dort 
entlang der nördlichen Waldgrenze des Bether Fuhrenkamps weiter nach Westen 
bis zum Garreler Weg, von dort nach Norden bis zur Varrelbuscher Straße, 
entlang dieser sowie der Straße zum Bahnhof weiter nach Westen bis zur Straße 
Neuer Esch, von dort zunächst nach Norden und dann nach Nordwesten bis zum 
Flugplatzweg, von dort nach Südwesten bis zur Garreler Straße, von dort nach 
Norden bis zur Straße Grüner Weg, entlang dieser sowie der Straße Grüne Höhe 
zunächst weiter nach Westen und dann nach Südwesten bis zur Friesoyther Straße 
(Bundesstraße B 72), von dort nach Nordwesten bis zum Mühlenweg, von dort 
nach Südwesten bis zum Petersfelder Weg, von dort nach Norden bis zum Drei- 
Brücken-Weg, von dort nach Südwesten bis zum nördlichen Waldrand Gietzhöhe, 
weiter nach Westen entlang des nördlichen Waldrandes sowie des Weges Große 
Tredde bis zum Wöstenweg, diesem nach Südwesten folgend bis zum Augusten­
dorfer Weg, diesem, der Dwergter Straße und der Dorfstraße nach Norden folgend 
bis zur Straße Zum Herrensand, entlang dieser sowie der Straße Am Herrensand 
nach Nordwesten bis zur Mittelthüler Straße, von dort nach Nordosten bis zur 
Hasmoorstraße, dieser nach Norden folgend bis zur Morgenlandstraße, von dort 
nach Westen bis zur Vorderthüler Straße, dieser, dem Kalvestanger Damm sowie 
der Pehmertanger Straße nach Norden folgend bis zur Thüler Straße (Bundesstraße 
B 72), von dort nach Nordwesten bis zum Oldenburger Ring, von dort nach 
Nordosten bis zur Böseler Straße, von dort nach Nordwesten bis zum Ausgangs­
punkt am Kreisverkehrsplatz Altenoyther Straße/Böseler Straße/Niedersachsenring/ 
Grüner Hof. 

8.5.2017 

Landkreis Cloppenburg 
Im Westen in Osterloh von der Kreuzung der Garreler Straße/Oldenburger Weg/ 
Schlingweg entlang des Oldenburger Wegs nach Nordosten bis zur Straße Unterm 
Stubbenkamp, von dort zunächst nach Norden und dann nach Nordwesten bis 
zur Korsorsstraße, von dort nach Nordosten bis zum Lutzweg, von dort nach Süd­
osten bis zur Hauptstraße, von dort nach Nordosten bis zur Kreisgrenze, entlang 
dieser nach Südosten bis zum Nikolausdorfer Wasserzug, diesem nach Südwesten 
folgend bis zum Düffendamm, von dort nach Nordwesten bis zum Ottenweg, von 
dort nach Südwesten bis zur Nikolausstraße, von dort nach Südosten bis zur 
Oldenburger Straße, von dort entlang der Südstraße weiter nach Süden bis zur 
Letherfeldstraße, entlang dieser sowie der Straße Hinterm Esch weiter nach 
Südwesten bis zur Nikolausdorfer Straße, von dort nach Westen bis zur Straße 
Vor dem Forde, von dort nach Nordwesten bis zur Straße Zum Auetal, von dort 
nach Südwesten bis zur Böseler Straße, von dort nach Nordwesten bis zur Hunte­
straße, entlang der Huntestraße und dem Nachtigallenweg zunächst nach Nord­
westen und dann nach Südwesten bis zur Straße Zu den Auen, von dort nach 
Süden bis zur Kaiforter Straße, von dort nach Westen bis zur Straße Zum Richt­
emoor, entlang dieser sowie der Straße Am Steinkamp nach Nordwesten bis zum 
Richtweg, von dort nach Nordosten bis zur Garreler Straße, von dort nach Nord­
westen bis zum Ausgangspunkt an der Kreuzung der Garreler Straße/Oldenburger 
Weg/Schlingweg. 

8.5.2017“  

5.5.2017 L 116/41 Úřední věstník Evropské unie CS     



b)  položka pro Francii se nahrazuje tímto: 

„Členský stát: Francie 

Oblast zahrnující: 
Datum ukončení platnosti 
podle článku 31 směrnice 

2005/94/ES 

Les communes suivantes dans le département de GERS 

ARROUEDE 

AUSSOS 

AUX-AUSSAT 

BARCUGNAN 

BARRAN 

BARS 

BAZUGUES 

BELLOC-SAINT-CLAMENS 

BERDOUES 

BEZUES-BAJON 

BLOUSSON-SERIAN 

CABAS-LOUMASSES 

CASTELNAU-D'ANGLES 

CASTEX 

CLERMONT-POUYGUILLES 

CUELAS 

DUFFORT 

ESCLASSAN-LABASTIDE 

ESTIPOUY 

IDRAC-RESPAILLES 

L'ISLE-DE-NOE 

LAAS 

LABARTHE 

LABEJAN 

LAGARDE-HACHAN 

LAGUIAN-MAZOUS 

LALANNE-ARQUE 

LAMAZERE 

LE BROUILH-MONBERT 

LOUBERSAN 

LOURTIES-MONBRUN 

MANAS-BASTANOUS 

MANENT-MONTANE 

MARSEILLAN 

MASSEUBE 

MIELAN 

MIRAMONT-D'ASTARAC 

MIRANDE 

MIRANNES 

MONCASSIN 

MONCLAR-SUR-LOSSE 

MONLEZUN 

6.5.2017 

5.5.2017 L 116/42 Úřední věstník Evropské unie CS     



Oblast zahrnující: 
Datum ukončení platnosti 
podle článku 31 směrnice 

2005/94/ES 

MONPARDIAC 

MONT-DE-MARRAST 

MONTAUT 

MONTESQUIOU 

MOUCHES 

PALLANNE 

PANASSAC 

PONSAMPERE 

PONSAN-SOUBIRAN 

POUYLEBON 

RICOURT 

RIGUEPEU 

SADEILLAN 

SAINT-ARAILLES 

SAINT-ARROMAN 

SAINT-BLANCARD 

SAINT-CHRISTAUD 

SAINT-ELIX-THEUX 

SAINT-JUSTIN 

SAINT-MARTIN 

SAINT-MAUR 

SAINT-MEDARD 

SAINT-MICHEL 

SAINT-OST 

SAINTE-AURENCE-CAZAUX 

SAINTE-DODE 

SARRAGUZAN 

SAUVIAC 

TILLAC 

TRONCENS 

VIOZAN 

BELMONT 

BOURROUILLAN 

CAMPAGNE-D'ARMAGNAC 

CASTEX-D'ARMAGNAC 

CASTILLON-DEBATS 

CRAVENCERES 

DEMU 

EAUZE 

ESPAS 

ESTANG 

LANNEMAIGNAN 

MANCIET 

MAULEON-D'ARMAGNAC 

MAUPAS 

4.5.2017 až 12.5.2017 

5.5.2017 L 116/43 Úřední věstník Evropské unie CS     



Oblast zahrnující: 
Datum ukončení platnosti 
podle článku 31 směrnice 

2005/94/ES 

MONGUILHEM 

MONLEZUN-D'ARMAGNAC 

PRENERON 

REANS 

SAINTE-CHRISTIE-D'ARMAGNAC 

SALLES-D'ARMAGNAC 

TOUJOUSE 

AIGNAN 

ARBLADE-LE-BAS 

ARBLADE-LE-HAUT 

AURENSAN 

AVERON-BERGELLE 

BARCELONNE-DU-GERS 

BERNEDE 

BETOUS 

BOUZON-GELLENAVE 

CASTELNAVET 

CAUMONT 

CAUPENNE-D'ARMAGNAC 

CORNEILLAN 

GEE-RIVIERE 

LABARTHETE 

LANNE-SOUBIRAN 

LANNUX 

LAUJUZAN 

LE HOUGA 

LELIN-LAPUJOLLE 

LOUBEDAT 

LOUSSOUS-DEBAT 

LUPPE-VIOLLES 

MAGNAN 

MORMES 

NOGARO 

PERCHEDE 

PROJAN 

SABAZAN 

SAINT-GERME 

SAINT-GRIEDE 

SAINT-MARTIN-D'ARMAGNAC 

SEAILLES 

SEGOS 

SION 

SORBETS 

URGOSSE 

5.5.2017 až 13.5.2017 

5.5.2017 L 116/44 Úřední věstník Evropské unie CS     



Oblast zahrnující: 
Datum ukončení platnosti 
podle článku 31 směrnice 

2005/94/ES 

VERGOIGNAN 

VERLUS 

ARMENTIEUX 

ARMOUS-ET-CAU 

AUCH 

AUJAN-MOURNEDE 

BASSOUES 

BAZIAN 

BEAUMONT 

BECCAS 

BELLEGARDE 

BERAUT 

BETCAVE-AGUIN 

BETPLAN 

BIRAN 

BOUCAGNERES 

CADEILLAN 

CAILLAVET 

CALLIAN 

CASSAIGNE 

CAZAUX-D'ANGLES 

CAZAUX-VILLECOMTAL 

CHELAN 

CONDOM 

COURTIES 

DURBAN 

ESPAON 

ESTAMPES 

FAGET-ABBATIAL 

FOURCES 

GARRAVET 

GAUJAC 

GAUJAN 

GAZAX-ET-BACCARISSE 

GONDRIN 

HAGET 

JUILLAC 

LAGARDERE 

LAMAGUERE 

LARRESSINGLE 

LARROQUE-SUR-L'OSSE 

LASSERAN 

LASSEUBE-PROPRE 

LAURAET 

LAVERAET 

6.5.2017 

5.5.2017 L 116/45 Úřední věstník Evropské unie CS     



Oblast zahrnující: 
Datum ukončení platnosti 
podle článku 31 směrnice 

2005/94/ES 

LOMBEZ 

MAIGNAUT-TAUZIA 

MALABAT 

MANSENCOME 

MARCIAC 

MASCARAS 

MEILHAN 

MONBARDON 

MONCORNEIL-GRAZAN 

MONFERRAN-PLAVES 

MONGAUSY 

MONLAUR-BERNET 

MONT-D'ASTARAC 

MONTADET 

MONTAMAT 

MONTEGUT-ARROS 

MONTIES 

MOUCHAN 

ORBESSAN 

ORDAN-LARROQUE 

ORNEZAN 

PELLEFIGUE 

PEYRUSSE-GRANDE 

POUY-LOUBRIN 

ROQUES 

SABAILLAN 

SAINT-ELIX 

SAINT-JEAN-LE-COMTAL 

SAINT-JEAN-POUTGE 

SAINT-MARTIN-GIMOIS 

SAINT-SOULAN 

SAMARAN 

SANSAN 

SARAMON 

SARCOS 

SAUVETERRE 

SCIEURAC-ET-FLOURES 

SEISSAN 

SEMBOUES 

SEMEZIES-CACHAN 

SERE 

SIMORRE 

TACHOIRES 

TOURDUN 

TOURNAN 

5.5.2017 L 116/46 Úřední věstník Evropské unie CS     



Oblast zahrnující: 
Datum ukončení platnosti 
podle článku 31 směrnice 

2005/94/ES 

TUDELLE 

VALENCE-SUR-BAISE 

VILLECOMTAL-SUR-ARROS 

VILLEFRANCHE 

CANNET 

FUSTEROUAU 

GOUX 

MAULICHERES 

MAUMUSSON-LAGUIAN 

POUYDRAGUIN 

PRECHAC-SUR-ADOUR 

RISCLE 

SAINT-MONT 

SARRAGACHIES 

TARSAC 

TERMES-D'ARMAGNAC 

VIELLA 

6.5.2017 až 14.5.2017 

AYZIEU 

BASCOUS 

BRETAGNE-D'ARMAGNAC 

CASTELNAU D'AUZAN LABARRERE 

CAZAUBON 

CAZENEUVE 

COULOUME-MONDEBAT 

COURRENSAN 

LAGRAULET-DU-GERS 

LANNEPAX 

LAREE 

LIAS-D'ARMAGNAC 

LOUSLITGES 

LUPIAC 

MARAMBAT 

MARGOUET-MEYMES 

MARGUESTAU 

MONCLAR 

MONTREAL 

MOUREDE 

NOULENS 

PANJAS 

PEYRUSSE-VIEILLE 

RAMOUZENS 

ROQUEBRUNE 

SAINT-PIERRE-D'AUBEZIES 

VIC-FEZENSAC 

13.5.2017 

5.5.2017 L 116/47 Úřední věstník Evropské unie CS     



Oblast zahrnující: 
Datum ukončení platnosti 
podle článku 31 směrnice 

2005/94/ES 

BEAUMARCHES 

CAHUZAC-SUR-ADOUR 

GALIAX 

IZOTGES 

JU-BELLOC 

LADEVEZE-RIVIERE 

LADEVEZE-VILLE 

LASSERADE 

PLAISANCE 

SAINT-AUNIX-LENGROS 

TASQUE 

TIESTE-URAGNOUX 

14.5.2017 

Les communes suivantes dans le département des HAUTES-PYRENEES 

LASCAZERES 

VIDOUZE 

6.5.2017 

ANSOST 

AURIEBAT 

BARBACHEN 

BUZON 

CAIXON 

ESTIRAC 

GENSAC 

LAFITOLE 

LAHITTE-TOUPIERE 

LARREULE 

MAUBOURGUET 

MONFAUCON 

NOUILHAN 

SAUVETERRE 

SOMBRUN 

VILLEFRANQUE 

VILLENAVE-PRES-BEARN 

6.5.2017 

CASTELNAU-RIVIERE-BASSE 

HAGEDET 

MADIRAN 

SAINT-LANNE 

SOUBLECAUSE 

6.5.2017 až 14.5.2017 

BARLEST 

CAUSSADE-RIVIERE 

HERES 

LABATUT-RIVIERE 

LAMARQUE-PONTACQ 

LOUBAJAC 

LOURDES 

14.5.2017 

5.5.2017 L 116/48 Úřední věstník Evropské unie CS     



Oblast zahrnující: 
Datum ukončení platnosti 
podle článku 31 směrnice 

2005/94/ES 

PEYROUSE 

POUEYFERRE 

SAINT-PE-DE-BIGORRE 

Les communes suivantes dans le département des LANDES 

ANGOUME 

ANGRESSE 

AZUR 

BEYLONGUE 

BIARROTTE 

BIAUDOS 

BONNEGARDE 

BOOS 

CASTAIGNOS-SOUSLENS 

CAZALIS 

DAX 

HAGETMAU 

LABASTIDE-CHALOSSE 

LABENNE 

LACRABE 

LEON 

MARPAPS 

MEES 

MESSANGES 

MOMUY 

MORGANX 

NASSIET 

OEYRELUY 

ONDRES 

RION-DES-LANDES 

SAINT-ANDRE-DE-SEIGNANX 

SAINT-CRICQ-DU-GAVE 

SAINT-BARTHELEMY 

SAINT-LAURENT-DE-GOSSE 

SAINT-MARTIN-DE-HINX 

SAINT-MARTIN-DE-SEIGNANX 

SAINT-VINCENT-DE-TYROSSE 

SAINTE-COLOMBE 

SAINTE-MARIE-DE-GOSSE 

SAUBION 

SAUBRIGUES 

SEIGNOSSE 

SERRESLOUS-ET-ARRIBANS 

SEYRESSE 

SIEST 

SOORTS-HOSSEGOR 

15.5.2017 

5.5.2017 L 116/49 Úřední věstník Evropské unie CS     



Oblast zahrnující: 
Datum ukončení platnosti 
podle článku 31 směrnice 

2005/94/ES 

TERCIS-LES-BAINS 

TOSSE 

VIEUX-BOUCAU-LES-BAINS 

AIRE-SUR-L'ADOUR 

ARTASSENX 

BAHUS-SOUBIRAN 

BASCONS 

BORDERES-ET-LAMENSANS 

BOUGUE 

BOURDALAT 

BRETAGNE-DE-MARSAN 

CASTANDET 

CAZERES-SUR-L'ADOUR 

CLASSUN 

DUHORT-BACHEN 

EUGENIE-LES-BAINS 

GEAUNE 

GRENADE-SUR-L'ADOUR 

HONTANX 

LABASTIDE-D'ARMAGNAC 

LAGLORIEUSE 

LARRIVIERE-SAINT-SAVIN 

LATRILLE 

LE FRECHE 

LE VIGNAU 

LUSSAGNET 

MAURRIN 

MONTEGUT 

PECORADE 

PERQUIE 

PUJO-LE-PLAN 

RENUNG 

SAINT-CRICQ-VILLENEUVE 

SAINT-GEIN 

SAINT-MAURICE-SUR-ADOUR 

SORBETS 

10.5.2017 

ARBOUCAVE 

ARGELOS 

AUBAGNAN 

BASSERCLES 

BATS 

BENQUET 

BEYRIES 

BUANES 

CAMPAGNE 

12.5.2017 

5.5.2017 L 116/50 Úřední věstník Evropské unie CS     



Oblast zahrnující: 
Datum ukončení platnosti 
podle článku 31 směrnice 

2005/94/ES 

CASTELNAU-TURSAN 

CASTELNER 

CLEDES 

FARGUES 

HAUT-MAUCO 

LACAJUNTE 

LAURET 

MANT 

MAURIES 

MIRAMONT-SENSACQ 

MONGET 

MONSEGUR 

MONTGAILLARD 

OUSSE-SUZAN 

PAYROS-CAZAUTETS 

PEYRE 

PHILONDENX 

PIMBO 

POUDENX 

PUYOL-CAZALET 

SAINT-AGNET 

SAINT-LOUBOUER 

SAINT-PERDON 

SAMADET 

SARRON 

SOLFERINO 

URGONS 

VIELLE-TURSAN 

YGOS-SAINT-SATURNIN 

AMOU 

ARSAGUE 

AUDIGNON 

AUDON 

AURICE 

BAIGTS 

BANOS 

BAS-MAUCO 

BASTENNES 

BEGAAR 

BELUS 

BENESSE-LES-DAX 

BENESSE-MAREMNE 

BERGOUEY 

BRASSEMPOUY 

CAGNOTTE 

9.5.2017 až 15.5.2017 

5.5.2017 L 116/51 Úřední věstník Evropské unie CS     



Oblast zahrnující: 
Datum ukončení platnosti 
podle článku 31 směrnice 

2005/94/ES 

CANDRESSE 

CAPBRETON 

CARCARES-SAINTE-CROIX 

CARCEN-PONSON 

CASSEN 

CASTEL-SARRAZIN 

CASTELNAU-CHALOSSE 

CASTETS 

CAUNA 

CAUNEILLE 

CAUPENNE 

CLERMONT 

COUDURES 

DOAZIT 

DONZACQ 

DUMES 

ESTIBEAUX 

EYRES-MONCUBE 

GAAS 

GAMARDE-LES-BAINS 

GARREY 

GAUJACQ 

GIBRET 

GOOS 

GOURBERA 

GOUSSE 

GOUTS 

HABAS 

HASTINGUES 

HAURIET 

HERM 

HEUGAS 

HINX 

HORSARRIEU 

JOSSE 

LABATUT 

LAHOSSE 

LALUQUE 

LAMOTHE 

LARBEY 

LAUREDE 

LE LEUY 

LESGOR 

LOUER 

LOURQUEN 

5.5.2017 L 116/52 Úřední věstník Evropské unie CS     



Oblast zahrnující: 
Datum ukončení platnosti 
podle článku 31 směrnice 

2005/94/ES 

MAGESCQ 

MAYLIS 

MEILHAN 

MIMBASTE 

MISSON 

MONTAUT 

MONTFORT-EN-CHALOSSE 

MONTSOUE 

MOUSCARDES 

MUGRON 

NARROSSE 

NERBIS 

NOUSSE 

OEYREGAVE 

ONARD 

ORIST 

ORTHEVIELLE 

ORX 

OSSAGES 

OZOURT 

PEY 

PEYREHORADE 

POMAREZ 

PONTONX-SUR-L'ADOUR 

PORT-DE-LANNE 

POUILLON 

POYANNE 

POYARTIN 

PRECHACQ-LES-BAINS 

RIVIERE-SAAS-ET-GOURBY 

SAINT-AUBIN 

SAINT-CRICQ-CHALOSSE 

SAINT-ETIENNE-D'ORTHE 

SAINT-GEOURS-D'AURIBAT 

SAINT-GEOURS-DE-MAREMNE 

SAINT-JEAN-DE-LIER 

SAINT-JEAN-DE-MARSACQ 

SAINT-LON-LES-MINES 

SAINT-PANDELON 

SAINT-PAUL-LES-DAX 

SAINT-SEVER 

SAINT-VINCENT-DE-PAUL 

SAINT-YAGUEN 

SARRAZIET 

SAUBUSSE 

5.5.2017 L 116/53 Úřední věstník Evropské unie CS     



Oblast zahrnující: 
Datum ukončení platnosti 
podle článku 31 směrnice 

2005/94/ES 

SAUGNAC-ET-CAMBRAN 

SERRES-GASTON 

SORDE-L'ABBAYE 

SORT-EN-CHALOSSE 

SOUPROSSE 

SOUSTONS 

TALLER 

TARTAS 

TETHIEU 

TILH 

TOULOUZETTE 

VICQ-D'AURIBAT 

YZOSSE 

ARENGOSSE 

ARJUZANX 

ARTHEZ-D'ARMAGNAC 

BETBEZER-D'ARMAGNAC 

CAMPET-ET-LAMOLERE 

ESCOURCE 

GAILLERES 

GAREIN 

GARROSSE 

GELOUX 

LACQUY 

LAGRANGE 

LESPERON 

LINXE 

LUGLON 

MAUVEZIN-D'ARMAGNAC 

MAZEROLLES 

MONT-DE-MARSAN 

MORCENX 

ONESSE-LAHARIE 

PARLEBOSCQ 

SABRES 

SAINT-AVIT 

SAINT-JULIEN-D'ARMAGNAC 

SAINT-JUSTIN 

SAINT-MARTIN-D'ONEY 

SAINT-MICHEL-ESCALUS 

SAINT-PIERRE-DU-MONT 

SAINTE-FOY 

SINDERES 

UCHACQ-ET-PARENTIS 

13.5.2017 

5.5.2017 L 116/54 Úřední věstník Evropské unie CS     



Oblast zahrnující: 
Datum ukončení platnosti 
podle článku 31 směrnice 

2005/94/ES 

VILLENAVE 

VILLENEUVE-DE-MARSAN 

Les communes suivantes dans le département des PYRENEES-ATLANTIQUES 

BASSILLON-VAUZE 

CORBERE-ABERES 

LASSERRE 

LEMBEYE 

LUC-ARMAU 

MONCAUP 

MONPEZAT 

SAMSONS-LION 

SEMEACQ-BLACHON 

6.5.2017 

ARGELOS 

ARGET 

ARZACQ-ARRAZIGUET 

ASTIS 

AUGA 

AURIAC 

BALIRACQ-MAUMUSSON 

BOUEILH-BOUEILHO-LASQUE 

BUROSSE-MENDOUSSE 

CARRERE 

CASTEIDE-CANDAU 

CASTETPUGON 

CLARACQ 

COSLEDAA-LUBE-BOAST 

COUBLUCQ 

DIUSSE 

GARLEDE-MONDEBAT 

GARLIN 

LABEYRIE 

LALONQUETTE 

LANNECAUBE 

LASCLAVERIES 

LEME 

MALAUSSANNE 

MASCARAAS-HARON 

MERACQ 

MIOSSENS-LANUSSE 

MONCLA 

MOUHOUS 

PORTET 

POULIACQ 

POURSIUGUES-BOUCOUE 

4.5.2017 až 12.5.2017 

5.5.2017 L 116/55 Úřední věstník Evropské unie CS     



Oblast zahrnující: 
Datum ukončení platnosti 
podle článku 31 směrnice 

2005/94/ES 

RIBARROUY 

SAINT-MEDARD 

SAULT-DE-NAVAILLES 

SEVIGNACQ 

TADOUSSE-USSAU 

TARON-SADIRAC-VIELLENAVE 

THEZE 

VIGNES 

VIVEN 

ABERE 

ANOYE 

ARRICAU-BORDES 

BALEIX 

BENTAYOU-SEREE 

CASTERA-LOUBIX 

CASTILLON (CANTON DE LEMBEYE) 

ESCURES 

GERDEREST 

LABATUT 

LAMAYOU 

LUCARRE 

MASPIE-LALONQUERE-JUILLACQ 

MAURE 

MOMY 

MONSEGUR 

PEYRELONGUE-ABOS 

PONTIACQ-VIELLEPINTE 

6.5.2017 

ABITAIN 

AICIRITS-CAMOU-SUHAST 

AMENDEUIX-ONEIX 

ANDREIN 

ANGOUS 

ARAUJUZON 

ARAUX 

ARBERATS-SILLEGUE 

ARBOUET-SUSSAUTE 

AREN 

AROUE-ITHOROTS-OLHAIBY 

ARRAST-LARREBIEU 

ATHOS-ASPIS 

AUTEVIELLE-SAINT-MARTIN-BIDEREN 

BARRAUTE-CAMU 

BASTANES 

BERGOUEY-VIELLENAVE 

BETRACQ 

6.5.2017 až 14.5.2017 

5.5.2017 L 116/56 Úřední věstník Evropské unie CS     



Oblast zahrnující: 
Datum ukončení platnosti 
podle článku 31 směrnice 

2005/94/ES 

BIDACHE 

BIRON 

BUGNEIN 

BURGARONNE 

CAME 

CASTAGNEDE 

CASTETNAU-CAMBLONG 

CASTETNER 

CHARRE 

CHARRITTE-DE-BAS 

CHERAUTE 

CROUSEILLES 

DOGNEN 

DOMEZAIN-BERRAUTE 

ESCOS 

ESPIUTE 

ETCHARRY 

GABAT 

GARRIS 

GESTAS 

GUINARTHE-PARENTIES 

GURS 

ILHARRE 

JASSES 

L'HOPITAL-D'ORION 

L'HOPITAL-SAINT-BLAISE 

LAA-MONDRANS 

LAAS 

LABASTIDE-VILLEFRANCHE 

LABETS-BISCAY 

LAY-LAMIDOU 

LEREN 

LESTELLE-BETHARRAM 

LICHOS 

LOUBIENG 

LUXE-SUMBERRAUTE 

MERITEIN 

MONCAYOLLE-LARRORY-MENDIBIEU 

MONTAUT 

MONTFORT 

NABAS 

NARP 

ORAAS 

ORION 

ORRIULE 

5.5.2017 L 116/57 Úřední věstník Evropské unie CS     



Oblast zahrnující: 
Datum ukončení platnosti 
podle článku 31 směrnice 

2005/94/ES 

OSSERAIN-RIVAREYTE 

PRECHACQ-JOSBAIG 

PRECHACQ-NAVARRENX 

PUYOO 

RAMOUS 

RIVEHAUTE 

SAINT-GIRONS-EN-BEARN 

SAINT-GLADIE-ARRIVE-MUNEIN 

SAINT-PE-DE-LEREN 

SAINT-VINCENT 

SALIES-DE-BEARN 

SAMES 

SAUCEDE 

SAUVELADE 

SAUVETERRE-DE-BEARN 

SUS 

SUSMIOU 

TABAILLE-USQUAIN 

VIELLENAVE-DE-NAVARRENX 

VIELLESEGURE 

ANOS 

AUBIN 

AURIONS-IDERNES 

BARINQUE 

BERNADETS 

BOUILLON 

BOURNOS 

CABIDOS 

CADILLON 

CAUBIOS-LOOS 

CONCHEZ-DE-BEARN 

DOUMY 

ESCOUBES 

FICHOUS-RIUMAYOU 

GABASTON 

GAROS 

GAYON 

GEUS-D'ARZACQ 

HAGETAUBIN 

HIGUERES-SOUYE 

LACADEE 

LALONGUE 

LARREULE 

LESPIELLE 

LONCON 

13.5.2017 

5.5.2017 L 116/58 Úřední věstník Evropské unie CS     



Oblast zahrnující: 
Datum ukončení platnosti 
podle článku 31 směrnice 

2005/94/ES 

LOUVIGNY 

LUSSAGNET-LUSSON 

MAUCOR 

MIALOS 

MOMAS 

MONASSUT-AUDIRACQ 

MONT-DISSE 

MONTAGUT 

MONTARDON 

MORLANNE 

NAVAILLES-ANGOS 

PIETS-PLASENCE-MOUSTROU 

POMPS 

RIUPEYROUS 

SAINT-ARMOU 

SAINT-CASTIN 

SAINT-JAMMES 

SAINT-JEAN-POUDGE 

SAINT-LAURENT-BRETAGNE 

SAUVAGNON 

SEBY 

SERRES-CASTET 

SIMACOURBE 

UZAN 

VIALER 

ABIDOS 

AINHARP 

AMOROTS-SUCCOS 

ARANCOU 

ARGAGNON 

ARRAUTE-CHARRITTE 

ARROS-DE-NAY 

ARROSES 

ARTHEZ-D'ASSON 

ARTHEZ-DE-BEARN 

ASSON 

AUBOUS 

AUDAUX 

AUTERRIVE 

AYDIE 

BAIGTS-DE-BEARN 

BALANSUN 

BARCUS 

BARDOS 

BARZUN 

14.5.2017“ 
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Oblast zahrnující: 
Datum ukončení platnosti 
podle článku 31 směrnice 

2005/94/ES 

BAUDREIX 

BEGUIOS 

BEHASQUE-LAPISTE 

BELLOCQ 

BENEJACQ 

BERENX 

BERROGAIN-LARUNS 

BEUSTE 

BEYRIE-SUR-JOYEUSE 

BONNUT 

BORDERES 

BOURDETTES 

BRUGES-CAPBIS-MIFAGET 

CARDESSE 

CARRESSE-CASSABER 

CASTETBON 

CASTETIS 

COARRAZE 

ESPES-UNDUREIN 

ESQUIULE 

GERONCE 

GEUS-D'OLORON 

GUICHE 

HAUT-DE-BOSDARROS 

HOURS 

IGON 

LA BASTIDE-CLAIRENCE 

LABATMALE 

LACQ 

LAGOR 

LAGOS 

LAHONTAN 

LAHOURCADE 

LANNEPLAA 

LARRIBAR-SORHAPURU 

LEDEUIX 

LOHITZUN-OYHERCQ 

LUCGARIER 

LUCQ-DE-BEARN 

MASLACQ 

MASPARRAUTE 

MAULEON-LICHARRE 

MESPLEDE 

MIREPEIX 

MONT 
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Oblast zahrnující: 
Datum ukončení platnosti 
podle článku 31 směrnice 

2005/94/ES 

MOUMOUR 

MOURENX 

NAVARRENX 

NAY 

OGENNE-CAMPTORT 

OREGUE 

ORIN 

ORSANCO 

ORTHEZ 

OS-MARSILLON 

OSSENX 

OZENX-MONTESTRUCQ 

POEY-D'OLORON 

PONTACQ 

ROQUIAGUE 

SAINT-BOES 

SAINT-DOS 

SAINT-GOIN 

SAINT-PALAIS 

SALLES-MONGISCARD 

SALLESPISSE 

SARPOURENX 

UHART-MIXE 

URT 

VERDETS 

VIODOS-ABENSE-DE-BAS  

(c)  položky pro Itálii a Maďarsko se nahrazují tímto: 

„Členský stát: Itálie 

Oblast zahrnující: 
Datum ukončení platnosti 
podle článku 31 směrnice 

2005/94/ES 

—  Comune di San Bonifacio (VR): a est di Località Masetti, a sud di via Masetti, 
a sud della Strada Provinciale Porcilana (via Circonvallazione), a est di via 
Circonvallazione, a sud-est via Cimitero, a est via Adige, a nord di via Fiume, 
a est di via Gorizia, a nord di via San Marco, a est SP17 

—  Comune di Monteforte D'Alpone (VR): a est della SP17, a sud-est di viale 
Europa, a est di via Novella, a nord-est di via Zoppega 

—  Comune di Soave (VR): a nord di Località Val Ponsara, via Mondello, a ovest di 
via Bassano, via Giulio Camuzzoni, a nord di via Tiro a Segno, a est di via 
Mere, a nord di via Don Giovanni Minzoni, a ovest di via Circovallazione, 
a nord di via Ugo Foscolo e di via Ghiaia  

13.5.2017 
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Oblast zahrnující: 
Datum ukončení platnosti 
podle článku 31 směrnice 

2005/94/ES 

—  Comune di Belfiore (VR): a ovest della SP39, a sud di via S. Rocchetto, a sud- 
ovest di via Moneta e della SP39 

—  Comune di Veronella (VR): a ovest di Via Roversello 

—  Comune di Zimella (VR): a ovest di via Lavagno e del Fiume Fratta. 

—  Comune di Lonigo (VI): a ovest di SP500, a sud-ovest di SP17 

—  Comune di Montebello Vicentino (VI): a ovest della SP18, a nord della SR11, 
a ovest di viale Verona, della Str. della Mira, a sud-ovest della Contrada Selva, 
a sud-ovest della Contrada Dai Guarda, della Località Dai Tani 

—  Comune di Gambarella (VI) 

—  Comune di Roncà (VR) 

—  Comune di Montecchia di Crosara (VR) 

—  Comune di Cazzano di Tramigna (VR) 

—  Comune di Illasi (VR): a est di SP10, a sud di Via Cipressi e di Via Campagnola 

—  Comune di Lavagno (VR): a est di via Fienile, a sud di via Marmurina, a est di 
via Monte San Moro, a sud di via Canova, a est di SP16, a sud-est di via 
Castello, a est di Via Montelungo 

—  Comune di San Bonifacio (VR): a ovest di Località Masetti, a nord di via 
Masetti, a nord della Strada Provinciale Porcilana (via Circonvallazione), 
a ovest di via Circonvallazione, a nord-ovest via Cimitero, a ovest via Adige, 
a sud di via Fiume, a ovest di via Gorizia, a sud di via San Marco, a ovest 
SP17 

—  Comune di Monteforte D'Alpone (VR): a ovest della SP17, a nord-ovest di 
viale Europa, a ovest di via Novella, a sud-ovest di via Zoppega 

—  Comune di Soave (VR): a sud di Località Val Ponsara, via Mondello, a est di via 
Bassano, via Giulio Camuzzoni, a sud di via Tiro a Segno, a ovest di via Mere, 
a sud di via Don Giovanni Minzoni, a est di via Circovallazione, a sud di via 
Ugo Foscolo e di via Ghiaia 

—  Comune di Belfiore (VR): a est della SP39, a nord di via S. Rocchetto, a nord- 
est di via Moneta e della SP39. 

5.5.2017 až 13.5.2017 

—  Comune di San Martino Buon Albergo (VR): a sud-est della Autostrada A4, 
a nord-est di via Maglio, a est di via Ortini, a sud-est di via Ca' dell'Aglio e di 
via Ferraresa, a nord-est di via Coetta, a est di via Pantina, a nord di via 
Giarette, di via Mambrotta 

—  Comune di Zevio (VR): est di via San Procolo, via Dottori, a nord di via 
I Maggio, a nord-ovest di via Giacomo Matteotti, di via Tiro a segno, a est di 
via Trento, a nord-est di via Trieste, a nord di via Vincenzo Lucchi, a est di via 
dall'Oca Bianca, via Ruzzotto, di via degli Alpini, via Torrazzo, via Dosso e via 
Griffe 

—  Comune di Palù (VR): a nord-est di via Rizza, a est di Località Stagnà Nuovo/ 
Vecchio, a nord-est di via Piave 

—  Comune di Ronco all'Adige (VR): a nord della SP21, a est di via Giare (fino 
alla località Tomba di Sotto)  

13.5.2017 
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Oblast zahrnující: 
Datum ukončení platnosti 
podle článku 31 směrnice 

2005/94/ES 

—  Comune di Albaredo d'Adige (VR): a nord di via Rivalta, a ovest della SP18, 
a est di via Tiede, via Casotton, ovest di via Santa Lucia, a nord di via Cadel­
sette, a ovest di via Palazzetto 

—  Comune di Arcole (VR) 

—  Comune di Colognola ai Colli (VR) 

—  Comune di Caldiero (VR) 

—  Comune Massa Lombarda (RA): a nord della SP 253 

—  Comune di Imola (BO): a nord della SP 253, a ovest di via Rondanina, a sud 
di via Nuova, a ovest di via Gambellara, a sud di via Colombarone Canale; 
a sud di via Benelli; a nord della SS 9; a est di della Solidarietà, a nord di via L. 
Pirandello, di via Graziadei, a nord-est della SS 9, di via Bergullo, via Lola 

—  Comune di Bagnara di Romagna (RA): a est di via Pigno, a sud della SP 21 

—  Comune di Castel Bolognese (RA): a nord della SS 9 

—  Comune di Solarolo (RA) 

—  Comune di Faenza (RA): a nord dell'autostrada A 14, a ovest di via Celletta 

—  Comune di Cotignola (RA): a sud di via Madonna di Genova, a ovest di via X 
Aprile, a sud di via Traversa 10 Aprile, via Torrazza 

—  Comune di Lugo (RA): a sud della SP 17, a ovest di via Fiumazzo, a sud della 
SP 17, a est di via Bastia Vecchia, a sud della SP 35 

—  Comune di Sant'Agata sul Santerno (RA) 

—  Comune di Conselice (RA): a sud della SP 91, via Guglielma, della SP 35 

—  Comune di Medicina (BO): a sud di via Bassa, a est di via Portonovo, a sud 
i via del Signore, a est di via Nuova, a sud-est di via S. Vitale Est, a est e 
a nord-ovest della SP 51- via Sillaro 

—  Comune di Castel Guelfo di Bologna (BO): a est di via Medesano 

—  Comune di Dozza (BO): a est di via Canale. 

—  Comune di Mordano (BO) 

—  Comune Massa Lombarda (RA): a sud della SP 253, 

—  Comune di Imola (BO): a sud della SP 253, a est di via Rondanina, a nord di 
via Nuova, a est di via Gambellara, a nord di via Colombarone Canale 

—  Comune di Bagnara di Romagna (RA): a ovest di via Pigno, a nord della SP 21. 

11.5.2017 až 19.5.2017  

Členský stát: Maďarsko 

Oblast zahrnující: 
Datum ukončení platnosti 
podle článku 31 směrnice 

2005/94/ES 

A következőket magában foglaló terület: 

Bács-Kiskun megye Kiskunfélegyházi, Kecskeméti, Tiszakécskei és Kiskunmajsai 
járásának, valamint Csongrád megye Csongrádi és Kisteleki járásának a védőkörzet 
vonatkozásában meghatározott részén kívüli, az az N46.681677, E19.850443 és 
az N46.665199, E19.838657, az N46.7585, E19.8182, az N46.7453688, 
E19.8656739, az N46.68489, E19.8252596 és az N46.6388155, E19.882776 
koordináták által meghatározott pont körüli 10 km sugarú körön belül eső terü­
lete 

24.5.2017 
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Oblast zahrnující: 
Datum ukončení platnosti 
podle článku 31 směrnice 

2005/94/ES 

Bács-Kiskun megye Kiskunfélegyházi és Kecskeméti járásának az N46.681677, 
E19.850443 és az N46.665199, E19.838657, az N46.7585, E19.8182, az 
N46.7453688, E19.8656739, az N46.68489, E19.8252596 és az N46.6388155, 
E19.882776 GPS koordináták által meghatározott pont körüli 3 km sugarú körön 
belül eső területe 

16.5.2017 až 24.5.2017 

Borsod-Abaúj Zemplén megye Encsi járásának az N21.061641, E48.59143 GPS 
koordináták által meghatározott pont körüli 10 km sugarú körön belül eső terü­
lete 

19.5.2017“  

d)  položky pro Slovensko a Švédsko se nahrazují tímto: 

„Členský stát: Slovensko 

Oblast zahrnující: 
Datum ukončení platnosti 
podle článku 31 směrnice 

2005/94/ES 

Okres Košice – okolie 
Mesto: 

—  Moldava nad Bodvou 

Obce: 

—  Drienovec 

—  Péder 

—  Janík 

—  Debraď 

—  Paňovce 

—  Hodkovce 

—  Rešica 

—  Buzica 

—  Nižný Lánec 

—  Perín – Chým 

—  Komárovce 

—  Veľká Ida 

19.5.2017 

Okres Košice – mesto 
Mesto: 

—  Košice – Šaca 

19.5.2017 

Okres Košice – okolie 
Obce: 

—  Čečejovce 

—  Cestice 

—  Mokrance 

11.5.2017 až 19.5.2017  
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Členský stát: Švédsko 

Oblast zahrnující: 
Datum ukončení platnosti 
podle článku 31 směrnice 

2005/94/ES 

De delar av Nyköpings kommun (ADNS-kod 00400) som sträcker sig bortom det 
område som beskrivs i skyddszonen och inom en cirkel med en radie på 10 kilo­
meter, centrerad på WGS84 dec. koordinaterna N58.7961 och E16.7331 

30.5.2017 

De delar av Nyköpings kommun (ADNS-kod 00400) som ligger inom en cirkel 
med en radie på tre kilometer, centrerad på WGS84 dec. Koordinaterna N58.7961 
och E16.7331 

22.5.2017 až 30.5.2017“   
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